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MES GALVOJAME APIE JUS
Dėkojame, kad įsigijote „Electrolux“ prietaisą. Jūs pasirinkote gaminį, kuriam prireikė 
dešimtmečių profesionalios patirties ir inovacijų. Originalus ir stilingas gaminys sukurtas 
galvojant apie jus. Kiekvieną kartą jį naudodami, galėsite būti užtikrinti geriausiais rezultatais.
Sveiki atvykę į „Electrolux“.
Aplankykite mūsų interneto svetainę:

Raskite naudojimo patarimus, brošiūras, gedimų šalinimo bei remonto 
informaciją.
www.electrolux.com/support
Užregistruokite savo gaminį geresniam aptarnavimui:
www.registerelectrolux.com

Įsigykite priedus, vartojimo reikmenis ir originalias atsargines dalis savo 
prietaisui:
www.electrolux.com/shop

KLIENTŲ APTARNAVIMAS
Visuomet naudokite originalias atsargines dalis.
Kreipdamiesi į mūsų įgaliotą aptarnavimo centrą, įsitikinkite, kad turite tokius duomenis: 
modelį, gaminio numerį (PNC), serijos numerį
Šią informaciją galite rasti duomenų lentelėje.

Įspėjimas / Saugumo ir atsargumo informacija
Bendroji informacija ir patarimai
Aplinkosaugos informacija

Gali keistis be įspėjimo.
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PRIEŠ NAUDODAMI PRIETAISĄ1. DALIS
Bendrieji įspėjimai
Prieš montuodami ir naudodami prietaisą įdėmiai perskaitykite 
instrukciją.  Mūsų įmonė neatsako dėl žalos, atsiradusios 
netinkamai naudojant šaldytuvą.
Laikykitės visų instrukcijų, pateiktų ant prietaiso ir instrukcijoje, 
laikykite instrukciją saugioje vietoje, kad galėtumėte išspręsti 
vėliau kilusias problemas.
Prietaisas nėra įmontuojamas prietaisas.
Jeigu dėl skirtingo įrengimo nesilaikoma tinkamų ventiliacijos 
reikalavimų, prietaisas veiks tinkamai, bet gali šiek tiek padidėti 
energijos sąnaudos.

ĮSPĖJIMAS! Neuždenkite buitiniame prietaise esančių arba 
pastate įmontuotų ventiliacijos angų.

ĮSPĖJIMAS! Atšildymo procesui paspartinti nenaudokite 
mechaninių įrenginių ar kitų priemonių, išskyrus gamintojo 
rekomenduotas.

ĮSPĖJIMAS! Nenaudokite elektrinių prietaisų maisto 
skyriuose, nebent šie prietaisai yra gamintojo rekomenduoto tipo.

ĮSPĖJIMAS! Nepažeiskite aušalo vamzdyno.
ĮSPĖJIMAS! Nustatydami prietaisą neprispauskite ar 

nepažeiskite maitinimo laido.
ĮSPĖJIMAS! Nedėkite kelių nešiojamųjų maitinimo kištukinių 

lizdų už prietaiso galinės dalies.
ĮSPĖJIMAS! Kad išvengtumėte pavojų dėl prietaiso 

nestabilumo, jį reikia pritvirtinti pagal instrukcijas.
Jei jūsų prietaise kaip šaldalas naudojamas R600 (tai galite 

sužinoti iš etiketės ant aušintuvo), gabenimo ir montavimo metu 
būkite atsargūs, kad nepažeistumėte šaldytuvo aušintuvo 
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elementų. Nors R600a yra ekologiškos ir natūralios dujos, jos 
yra sprogios, todėl, jei įvyksta nuotėkis dėl aušinimo elemento 
pažeidimo, perkelkite šaldytuvą toliau nuo atviros liepsnos ar 
karščio šaltinių ir kelias minutes vėdinkite patalpą, kurioje yra 
prietaisas.

• Visas pakuotės medžiagas saugoti nuo vaikų ir tinkamai 
išmesti.

• Nešdami ar statydami šaldytuvą nepažeiskite aušinimo dujų 
vamzdyno.

• Šiame prietaise nelaikykite sprogstamųjų medžiagų, 
pavyzdžiui, aerozolių su degiomis varomosiomis dujomis.

• Šis prietaisas skirtas laikyti tik maistą ir gėrimus.
• Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti vienam šeimos ūkiui, 
patalpose.

• Šį prietaisą galima naudoti biuruose, viešbučių kambariuose, 
nakvynės ar svečių namuose ir kitoje panašioje aplinkoje, kur 
prietaiso naudojimo intensyvumas neviršija įprasto buitinio 
naudojimo.

• Jei lizdas netinka pagal kištuką, jį turi pakeisti gamintojas, 
jo įgaliotas pardavėjas arba atitinkamai kvalifikuotas asmuo, 
kad tai nekeltų pavojaus.

• Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus) 
su sumažintais fiziniais, jutimo ar protiniais gebėjimais ar 
neturintiems patirties ir žinių, nebent asmuo, atsakingas už jų 
saugumą, juo prižiūri arba pateikė su šiuo prietaisu susijusius 
nurodymus. Vaikus reikia prižiūrėti siekiant užtikrinti, kad jie 
nežaistų su prietaisu.

• Specialus įžemintas kištukas prijungtas prie jūsų šaldytuvo 
maitinimo laido. Kištukas turi būti naudojamas su specialiu 
įžemintu 16 amperų ar 10 amperų lizdu, priklausomai nuo 
šalies, kurioje gaminys yra parduotas. Jei jūsų namuose nėra 
tokio lizdo, pasirūpinkite, kad kvalifikuotas elektrikas jį įrengtų.
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• Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei mažesnių 
fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų, nepatyrę ar neturintys 
reikiamų žinių žmonėms, jei jie prižiūrimi arba jiems pateikti 
nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisą, be to, jie supranta 
susijusius pavojus. Vaikai neturi su prietaisu žaisti. Vaikai 
negali valyti ir atlikti prietaiso priežiūros be suaugusiojo 
priežiūros.

• Vaikai nuo 3 iki 8 metų amžiaus gali naudotis šaldymo 
prietaisais, t.y., sukrauti į juos ir iškrauti iš jų produktus. Vaikai 
neturėtų atlikti prietaiso valymo ir priežiūros darbų; labai 
maži vaikai (0-3 metų amžiaus) neturėtų naudotis prietaisais; 
maži vaikai (3-8 metų amžiaus) prietaisais gali naudotis tik 
nuolat prižiūrimi siekiant užtikrinti jų saugumą; vyresni vaikai 
(8-14 metų amžiaus) ir negalią turintys asmenys prietaisais 
gali naudotis tik deramai prižiūrimi arba gavę nurodymus, 
kaip saugiai naudotis prietaisu. Didelę negalią turintiems 
asmenims negalima naudotis prietaisais, nebent jie būtų 
nuolat prižiūrimi siekiant užtikrinti saugumą.

• Jei pažeidžiamas maitinimo laidas, jį turi pakeisti gamintojas, 
jo įgaliotas pardavėjas arba atitinkamai kvalifikuotas asmuo, 
kad tai nekeltų pavojaus.

• Šis prietaisas neskirtas naudoti daugiau kaip 2000 m aukštyje.
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Paisykite toliau pateiktų nurodymų, kad maistas nebūtų 
užterštas:

• Nelaikykite prietaiso durelių ilgai atidarytų, priešingu atveju 
temperatūra prietaiso skyriuose gali ženkliai pakilti.

• Reguliariai valykite su maistu galinčius liestis paviršius ir 
pasiekiamas drenažo sistemas.

• Žalią mėsą ir žuvį šaldiklyje laikykite sudėtą tinkamuose 
induose, kad nesiliestų su kitais maisto produktais ar ant jų 
nevarvėtų.

• Dviem žvaigždutėmis pažymėtuose šaldiklio skyriuose galima 
laikyti iš anksto užšaldytą maistą, laikyti arba ruošti ledus ir 
gaminti ledo kubelius.

• Viena, dviem ir trimis žvaigždutėmis pažymėti šaldiklio skyriai 
netinka šaldyti šviežius maisto produktus.

• Jeigu prietaise ilgai nelaikysite jokių produktų, išjunkite 
jį, atitirpinkite, išvalykite, išdžiovinkite ir palikite dureles 
atidarytas, kad prietaise neatsirastų pelėsis.



LT -10-

Aptarnavimas
• Dėl prietaiso remonto reikia kreiptis į įgaliotąjį techninio 
aptarnavimo centrą. Naudokite tiki originalias atsargines dalis.

• Atkreipkite dėmesį, kad dėl pačių atlikto ar neprofesionalaus 
remonto kyla pavojus saugumui ir garantija gali tapti 
negaliojančia.

• Šias atsargines dalis galima įsigyti 7 metus po modelio 
gamybos nutraukimo: termostatus, temperatūros jutiklius, 
spausdintines plokštes, šviesos šaltinius, durelių rankenas, 
durelių vyrius, padėklus ir krepšelius.

• Atkreipkite dėmesį, kad kai kurias išvardintas atsargines 
dalis gali įsigyti tik profesionalūs remonto specialistai ir kad 
ne visos atsarginės dalys tinka visiems modeliams.

• Durelių tarpiklius galima įsigyti 10 metų po modelio gamybos 
nutraukimo.
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Seni ir neveikiantys šaldytuvai
• Jei jūsų senajame šaldytuve yra užraktas, sugadinkite arba nuimkite užraktą prieš 

išmesdami šaldytuvą, nes vaikai gali užsidaryti jame ir nukentėti.
• Senuose šaldytuvuose ir šaldikliuose yra izoliacinės medžiagos ir šaldalo su CFC. 
Todėl išmesdami seną šaldytuvą pasirūpinkite, kad nepakenktumėte aplinkai.
Apie elektrinių ir elektroninių atliekų panaudojimą, perdirbimą ir surinkimą teiraukitės 
vietinių įgaliotųjų tarnybų.

Pastabos:
• Šis prietaisas skirtas naudoti namie, jį galima naudoti tik namie nurodytais tikslais.  Jis 

netinkamas komerciniam ar bendram naudojimui. Taip naudojant prietaiso garantija bus 
atšaukta, o mūsų įmonė neprisiims atsakomybės dėl patirtų nuostolių. 

• Šis priedas skirtas naudoti namie ir tinka tik maistui vėsinti ir saugoti. Jis netinkamas 
komerciniam ar bendram naudojimui ir (arba) laikyti kitoms medžiagoms nei maistas. 
Mūsų įmonė neprisiima atsakomybės dėl nuostolių, patirtų naudojant kitaip nei nurodyta.

Įspėjimai apie saugą
• Nenaudokite kelių lizdų mazgų ar ilgintuvų.
• Nejunkite pažeistų, nutrūkusių ar pasenusių kištukų.
• Laido nelankstykite, netraukite ir nepažeiskite.

• Nenaudokite kištuko adapterio.
• Šis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems žmonėms. Neleiskite su 

juo žaisti vaikams ar kabėti ant durelių.
• Nejunkite kištuko šlapiomis rankomis, nes gali trenkti elektros smūgis!
• Į šaldiklį nedėkite stiklinių butelių ar gėrimo skardinių. Jos gali sprogti.
• Į šaldytuvą nedėkite sprogių ar degių medžiagų. Daugiau alkoholio 

turinčius skysčius statykite vertikaliai, sandariai uždenkite dangteliais.
• Nelieskite ledo, gaminamo šaldiklyje, jis gali nušaldyti ar įpjauti.
• Nelieskite užšaldytų produktų šlapiomis rankomis. Ledų ir ledo kubelių 

nevalgykite vos juos išėmę į šaldiklio skyriaus!
• Pakartotinai neužšaldykite atšilusio maisto. Taip galima apsinuodyti.
• Neuždenkite šaldytuvo viršaus staltiese ar pan. Tai gali turėti neigiamos 

įtakos šaldytuvo veikimui.
• Priedus pritvirtinkite, prieš šaldytuvą perveždami, kad jų nesugadintumėte.

Šaldytuvo atidarymas ir naudojimas
Prieš įjungdami šaldytuvą patikrinkite tokius dalykus.

• Jūsų šaldytuvo darbinė įtampa yra 220-240 V ir 50 Hz.
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• Mes neprisiimame atsakomybės dėl pažeidimų dėl neįžeminto prietaiso naudojimo.
• Šaldytuvą statykite tokioje vietoje, kur į jį nekristų tiesioginiai saulės spinduliai.
• Jis turi būti bent per 50 cm nuo karščio šaltinių, pvz., viryklės, orkaitės, radiatorių ir 

kaitviečių bei bent per 5 cm nuo elektrinių orkaičių.
• Šaldytuvo nelaikykite lauke ar po lietumi.
• Koks yra prietaisui reikalingas viršutinis tarpas, galima sužinoti skyriuje 

„Matmenys“
• Reguliuojamomis priekinėmis kojelėmis nustatykite tinkamą aukštį, kad 

šaldytuvą būtų galima naudoti saugiai ir patogiai. Pasukite kojeles pagal arba 
prieš laikrodžio rodyklę. Tai atlikite prieš dėdami maistą į šaldytuvą.

• Prieš naudodami šaldytuvą visą vidų nuvalykite šiltu vandeniu su arbatiniu šaukšteliu 
natrio bikarbonato (sodos), tada praplaukite švariu vandeniu ir 
nudžiovinkite. Po valymo sudėkite visas detales.

•	 Pastatydami prietaisą, naudokite plastikinius orientyrus, esančius 
galinėje prietaiso pusėje. Pasukite 90 laipsnių kampu (kaip parodyta 
paveikslėlyje). Taip neleisite kondensatoriui liestis prie sienos.

• Jei statote prietaisą prie sienos kaip laisvai pastatomą, įstatykite galinius 
tarpiklius, kurie užtikrins didžiausią įmanomą atstumą.

Prieš naudodami šaldytuvą
• Naudojant pirmą kartą arba po pervežimo, palaikykite šaldytuvą stačią 3 

valandas ir tik tada įjunkite, kad jis veiktų tinkamai.  Priešingu atveju galite 
sugadinti kompresorių.

• Pirmą kartą įjungus, šaldytuve gali atsirasti specifinis kvapas. Šaldytuvui 
pradėjus šalti, jis išnyks.

Vidinis apšvietimas
�ĮSPĖJIMAS! 
Elektros smūgio rizika.

• Dėl lempos(ų) šio gaminio viduje ir atsarginių lempų, paduodamų atskirai: Šios lempos 
skirtos atlaikyti ekstremalias fizines sąlygas buitiniuose prietaisuose, pavyzdžiui, 
temperatūrą, vibraciją, drėgmę arba skirtos pranešti informaciją apie prietaiso veikimo 
būklę. Jos nėra skirtos naudoti kitiems tikslams ir netinka buitiniam patalpų apšvietimui.
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Bendrieji matmenys 1

H1* mm 2010
W1 mm 595
D1 mm 660

1 �prietaiso aukštis, plotis ir gylis be 
rankenos

*Įskaitant viršutinį vyrį (10 mm).

Naudojant reikalinga erdvė 2

H2 mm 2050
W2 mm 600
D2 mm 677

2 �prietaiso aukštis, plotis ir gylis su rankena 
ir erdve, reikalinga laisvam aušinimo oro 
cirkuliavimui

Bendra naudojant reikalinga 
erdvė 3

W3 mm 823
D3 mm 1176

3 �prietaiso aukštis, plotis ir gylis su rankena 
ir erdve, reikalinga laisvam aušinimo 
oro cirkuliavimui bei erdve, reikalinga 
durelėms atidaryti iki minimalaus kampo, 
leidžiančio išimti visą viduje esančią 
įrangą 

Matmenys

H
1

H
2

W1

D
1

W2

D
2

D
3

90o

W3
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ĮVAIRIOS FUNKCIJOS IR GALIMYBĖS2. DALIS
Informacija apie naujos kartos šaldymo technologiją
Šaldytuvai-šaldikliai su nauja šaldymo technologija veikia skirtingai negu 
statiškieji šaldytuvai-šaldikliai. Įprastuose šaldytuvuose-šaldikliuose į 
šaldiklį patekęs drėgnas oras ir iš maisto produktų išgaravęs vanduo virsta 
šerkšnu. Norint ištirpdyti šerkšną – kitaip sakant atitirpinti, – šaldytuvą 
būtina išjungti. Kad maisto produktai atitirpinimo metu neišsileistų, 
naudotojas privalo juos sudėti kažkur kitur, taip pat išvalyti ledo ir 
susikaupusio šerkšno likučius.
Situacija  šaldiklio skyriuje prietaisuose su nauja technologija – visiškai 
skirtinga.  Ventiliatorius šaldiklio skyriuje pučia šaltą, sausą orą. Todėl 
palengva skyriuje pučiamas šaltas oras – net ir ertmėse tarp lentynėlių 
– tolygiai ir patikimai sušaldo maisto produktus. Ir nesusidaro šerkšnas.   
Šaldytuvo skyriaus šaldymo principas beveik toks pat, kaip ir šaldiklio 
skyriaus. Šaldytuvo viršuje sumontuoto ventiliatoriaus pučiamas oras 
atšaldomas, leidžiant jį pro ertmę už oro kanalo. Tuo pačiu metu oras 
išpučiamas pro skylutes oro kanale, kad šaldymo procesas šaldytuvo 
skyriuje būtų sėkmingai užbaigiamas. Oro kanale esančios skylutės skirtos 
tam, kad oras tolygiai pasiskirstytų skyriuje.
Kadangi oras šaldytuvo ir šaldiklio skyriuje nesimaišo, nesusimaišo ir 
kvapai. 
Todėl Jūsų šaldytuvą su naujos kartos šaldymo technologija paprasta naudoti. Jis suteikia 
daug vietos ir pasižymi estetiška išvaizda.
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Ekranas ir valdymo skydelis
Valdymo skydelio naudojimas

1. �Šaldiklio nustatymų parinkimas.
2. �Vėsinimo nustatymų parinkimas.
3. Šaldiklio nustatymo reikšmių ekranas.
4. Vėsinimo reikšmių nustatymo ekranas.
5. Taupymo režimo simbolis.
6. Greitojo užšaldymo simbolis.
7. Pavojaus simbolis.

Šaldytuvo-šaldiklio naudojimas
Aukštos temperatūros įspėjamasis signalas

Įspėjamasis signalas išsijungs, kai pirmą kartą prietaisą prijungsite į elektros lizdą.
Šaldytuvo skyrius

Įspėjamasis signalas išsijungs, kai šaldytuvo temperatūra yra didesnė nei 10oC.
Veikiant įspėjamajam signalui:

• ekrane rodomas mirksintis E10 klaidos kodas,
• dega įspėjamojo signalo indikatorius,
• pypsi garsinis įspėjamasis signalas.

Šaldiklio skyrius
Įspėjamasis signalas išsijungs, kai šaldiklio temperatūra yra didesnė nei -9oC.
Veikiant įspėjamajam signalui:

• ekrane rodomas mirksintis E09 klaidos kodas,
• dega įspėjamojo signalo indikatorius,
• pypsi garsinis įspėjamasis signalas.

Įspėjamojo signalo išjungimas
• Norėdami išjungti signalą, valdymo skydelyje paspauskite bet kurį mygtuką. Didžiausia 

pasiekta skyriaus temperatūra bus rodoma ekrane ir įspėjamojo signalo indikatorius 
mirksės, kol bus atstatyta temperatūra.

• Įspėjamasis signalas po 1 valandos nustos pypsėti automatiškai. Įspėjamojo signalo 
indikatorius sumirksi ir ekrane lieka klaidos kodas.

• Jei prietaiso temperatūra atstatoma į nustatytąją, įspėjamasis signalas išsijungs ir bus 
atstatytas įprastas ekranas. Patikrinkite ar viduje esantis maistas nesugedo ar neatšilo. 
Jei taip, žiūrėkite skyrių „Atšilimas“.
Norėdami nustatyti kiekvieno skyriaus temperatūrą, žr. skyrių „Temperatūros 
reguliavimas".

Prijungus prietaisą prie maitinimo, šaldiklio ekrane 2 sekundes bus rodomos reikšmės -18 °C 
(šaldiklio nustatymo indikatorius) ir +4 °C (šaldiklio nustatymo indikatorius). 
Kėlimas (jei yra)
Kai gaminys įjungiamas pirmą kartą, vidaus apšvietimas gali įsijungti 1 minute vėliau dėl 
vykdomų pirminių bandymų.
Šaldiklio temperatūros nustatymai

1 2

3 5 6 7 4
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• Pradinė šaldiklio nustatymo temperatūros reikšmė -18 °C. 
• Paspauskite šaldiklio nustatymo mygtuką vieną kartą.

Nuspaudus mygtuką vieną kartą, ekrane pradeda mirksėti ankstesnioji reikšmė.
• Nuspaudus šį mygtuką, atitinkamai pakils temperatūra.
• Jei toliau spausite tą patį mygtuką, reikšmės bus pakartotinai rodomos nuo -16 °C.

PASTABA: Taupymo režimas įjungiamas automatiškai, kai šaldiklio skyriaus temperatūra 
nustatoma kaip -18 °C.
Šaldikio temperatūros nustatymai

• Vėsinimo parametrų indikatoriaus pradinė temperatūros reikšmė yra +4 °C. 
• Nuspauskite vėsinimo mygtuką vieną kartą.
• Nuspaudus šį mygtuką, atitinkamai pakils temperatūra.
• Jei toliau spausite tą patį mygtuką, reikšmės bus pakartotinai rodomos nuo +8 °C.

Greitojo užšaldymo režimas
Tikslas

• Skirtas užšaldyti didelį kiekį maisto, kuris netelpa greitojo užšaldymo lentynoje. 
• Norint užšaldyti paruoštą maistą. 
• Norint greitai užšaldyti šviežią maistą ir išlaikyti šviežumą.

Kaip naudoti 
Norėdami įjungti greitojo užšaldymo režimą, nuspauskite ir palaikykite šaldiklio 
temperatūros nustatymo mygtuką 3 sekundes. Nustačius greitojo užšaldymo režimą, 
ekrane užsidegs greitojo užšaldymo režimas, o prietaisas pyptelės patvirtindamas, 
kad režimas įjungtas.
Greitojo užšaldymo režimo metu

• Galima reguliuoti vėsinimo temperatūrą. Jei ir toliau veikia greitojo užšaldymo režimas.
• Negalima pasirinkti taupymo režimo.
• Greitojo užšaldymo režimą galima išjungti atlikus tokius pačius, kaip ir norint įjungti.

Pastabos:
• didžiausias per 24 valandas galimas užšaldyti šviežio maisto kiekis (kilogramais) 

nurodytas prietaiso techninių duomenų lentelėje.
• Norėdami, kad prietaisas optimaliai veiktų maksimalia šaldiklio galia, prieš dėdami į šaldiklį 

šviežią maistą nustatykite prietaiso greitojo užšaldymo režimą ir palaukite 3 valandas.
Greitojo užšaldymo režimas bus automatiškai atšauktas po 24 valandų, atsižvelgiant į 
aplinkos temperatūrą arba šaldiklio jutikliui pasiekus pakankamai žemą temperatūrą.
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Įspėjimo apie atidarytas dureles funkcija
Jei šaldytuvo durelės bus paliktos atidarytos ilgiau nei 2 minutes, prietaisas ims pypsėti.

Įspėjimai dėl temperatūros reguliavimo
•	 Nerekomenduojame naudoti šio šaldytuvo aplinkoje, kurioje temperatūra yra žemesnė 

nei 10 laipsnių Celsijaus.
•	 Temperatūrą reikia nustatyti, atsižvelgiant į tai, kaip dažnai darinėjamos durelės, 

kiek maisto produktų laikoma šaldytuve ir kokia aplinkos temperatūra, kur pastatytas 
prietaisas.

•	 Pastačius šaldytuvą-šaldiklį ir įjungus į maitinimo tinklą, jį reikėtų palikti veikti 24 valandas, 
kol prietaisas tinkamai atvės. Tuo metu nedarinėkite šaldytuvo-šaldiklio durelių ir nedėkite 
į vidų jokių maisto produktų. 

•	 Jūsų šaldytuve-šaldiklyje veikia 5 minučių delsos funkcija, kai po maitinimo pertrūkio 
ištraukiate ir vėl įkišate maitinimo laido kištuką, kad nebūtų gadinamas kompresorius. 
Šaldytuvas paprastai pradeda veikti maždaug po 5 minučių. 

•	 Jūsų šaldytuvas-šaldiklis yra skirtas naudoti tokioje aplinkos temperatūroje, kaip pagal 
standartus priklausomai nuo klimato klasės nurodyta informacinėje etiketėje. Norint 
išlaikyti šaldymo efektyvumą, nerekomenduojame nustatyti kitų negu nurodyta šaldytuvo-
šaldiklio temperatūros reikšmių.

•	 Šį prietaisą skirta naudoti 10 °C - 43 °C aplinkos temperatūroje.
Šis prietaisas skirtas naudoti 10–43 °C aplinkos temperatūroje. Tinkamą prietaiso veikimą 
galima užtikrinti tik šiame aplinkos temperatūros diapazone.

Rekomenduojami šaldiklio ir vėsinimo skyrių temperatūrų nustatymai

Šaldiklio skyrius Aušinimo 
skyrius Pastabos

-18 oC 4 oC Įprastam ir efektyviausiam naudojimui:

-20 oC, -22 oC arba -24 oC 4 oC Rekomenduojama, kai aplinkos temperatūra 
viršija 30 °C.

Greitojo užšaldymo režimas 4 oC Naudokite, kai norite užšaldyti maistą per trumpą 
laiką.

-18  oC, -20  oC, -22  oC arba 
-24 oC 2 oC

Šios temperatūros nustatymus naudokite tada, 
kai aplinkos temperatūra yra aukšta arba, jei 
manote, kad šaldytuvo skyrius nepakankamai 
šaldo dėl dažnai atidaromų durelių.

Klimato klasė Reikšmė Aplinkos temperatūra

T Tropinė Šis šaldymo prietaisas skirtas naudoti aplinkos 
temperatūroje nuo 16 °C iki 43 °C.

ST Subtropinė Šis šaldymo prietaisas skirtas naudoti aplinkos 
temperatūroje nuo 16 °C iki 38 °C.

N Vidutinė Šis šaldymo prietaisas skirtas naudoti aplinkos 
temperatūroje nuo 16 °C iki 32 °C.

SN Išplėstinė vidutinė Šis šaldymo prietaisas skirtas naudoti aplinkos 
temperatūroje nuo 10 °C iki 32 °C.
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Priedai
Ledukų dėklas

• Pripildykite į ledukų dėklą vandens ir įdėkite jį į šaldiklį.
• Kai vanduo visiškai pavirs ledu, galite pasukti dėklą taip, kaip parodyta žemiau, norėdami 

gauti ledo kubelių.

Šaldiklio stalčius
Į šaldiklio stalčių dedami maisto produktai, kuriuos 
reikia lengviau pasiekti.
Norėdami išimti šaldiklio stalčių:

• Kuo daugiau ištraukite stalčių
• Stalčiaus priekį traukite į viršų ir į išorę.

Norėdami grąžinti stalčių į vietą, veiksmus atlikite 
atvirkštine seka.
Pastaba: įstumdami ar ištraukdami stalčių, 
visada laikykite jį už rankenos.

Ypač žemos temperatūros skyrius
Idealiai tinka norint išsaugoti šviežiai supjaustyto 
maisto ir sūrio skonį bei tekstūrą. Dėl aktyvios oro 
cirkuliacijos, ištraukiamas stalčius leidžia sukurti 
aplinką, kurioje yra žemesnė temperatūra, nei 
kitose šaldytuvo vietose.
Norėdami ištraukti vėsinimo stalčių:

•	 Vėsinimo stalčių traukite bėgeliais į save.
•	 Nukelkite vėsinimo stalčių nuo bėgelių.

Išimtas vėsinimo stalčius gali išlaikyti 20 kg 
apkrovą.

Šaldiklio stalčius

Ypač žemos 
temperatūros skyrius

(Ne visuose modeliuose)
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Šviežio maisto reguliatorius
Ant kameros išorinės pusės yra šviežio maisto reguliatorius. 
Jis reguliuoja oro kiekį ir drėgnumą kameroje ir pailgina 
maisto saugojimo laiką.
Jei ant lentynėlės matote susikaupusio kondensato, 
atidarykite šį vožtuvą už lentynos.

Priedų skyriaus paveikslėliai ir aprašymas gali skirtis, priklausomai nuo jūsų 
prietaiso modelio.

Šviežio maisto reguliatorius
(Ne visuose modeliuose)
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MAISTO PRODUKTŲ LAIKYMAS3. DALIS
Šaldytuvo skyrius

• Šviežio maisto skyrius yra pažymėtas (duomenų lentelėje) .
• Kad nesikauptų drėgmė ir tuo pačiu šerkšnas, nedėkite į šaldytuvą skysčių neuždengtuose 

induose. Šerkšnas paprastai kaupiasi šalčiausiose garintuvo vietose ir, laikui bėgant, 
dėl to reikalingas dažnesnis atitirpinimas.

• Į šaldytuvo skyrių draudžiama dėti karštus maisto produktus. Šiltą maistą reikia palikti 
atvėsti iki kambario temperatūros, taip pat turi būti užtikrinama pakankama šaldytuvo 
skyriaus ventiliacija.

• Niekas negali liestis prie galinės sienelės, kadangi ten pradės kauptis šerkšnas, o pakeliai 
gali prišalti prie galinės sienelės. Per dažnai nedarinėkite šaldytuvo durelių.

• Mėsą ir išdarinėtą žuvį (supakuotą ar sudėtą į plastikinius maišelius), kurią vartosite 
per 1-2 dienas, susidėkite apatinėje šaldytuvo kameros dalyje (virš daržovių ir vaisių 
skyriaus), kadangi tai – vėsiausia šio skyriaus dalis, ir taip užtikrinamos geriausios 
laikymo sąlygos.
PASTABA:: Efektyviausiai energija naudojama tuomet, kai stalčiai yra apatinėje prietaiso 
dalyje, o lentynos išdėstytos tolygiai, durelių dėžių padėtis nedaro įtakos energijos 

sąnaudoms.
• Vaisius ir daržoves į atitinkamą skyrių galite dėti nesupakuotus.

Maistas Laikymo trukmė Kur šaldytuve dėti
Vaisiai ir daržovės 1 savaitė Vaisių ir daržovių skyriuje (nesuvyniojus)

Mėsa ir žuvis Nuo 2 iki 3 dienų
Uždengus plastikine plėvele ir maišeliais 
arba mėsos dėžutėje (ant stiklinės 
lentynos)

Šviežias sūris Nuo 3 iki 4 dienų Specialioje lentynėlėje durelėse

Sviestas ir margarinas 1 savaitė Specialioje lentynėlėje durelėse

Produktai buteliuose, pienas 
ir jogurtas

Iki gamintojo 
rekomenduojamos 

galiojimo datos
Specialioje lentynėlėje durelėse

Kiaušiniai 1 mėnuo Kiaušinių lentynėlėje

Pagamintas maistas Nuo 2 dienų Visos lentynos

Šaldiklio skyrius
• Šaldiklio skyrius yra pažymėtas  .
• Savo šaldytuvo šaldiklio skyrių naudokite laikyti užšaldytiems maisto produktams ilgą 

laiką ir gaminti ledą.
• Neglauskite naujai šaldomo maisto šalia jau užšaldyto. 
• Maisto produktus (mėsą, mėsos faršą, žuvį ir t. t.) patartina užšaldyti porcijomis, kokias 

galėtumėte suvartoti vienu kartu.
• Namuose paruoštam maistui (ir bet kokiam kitam maistui, kurį reikia greitai užšaldyti) 

greičiau užšaldyti naudokite greitojo užšaldymo lentynėlę, nes šios lentynėlės užšaldymo 
galia yra didesnė. Greitojo užšaldymo lentynėlė yra šaldiklio skyriaus viršutinė lentynėlė.
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• Atitirpinto maisto pakartotinai neužšaldykite. Tai gali būti pavojinga sveikata, kadangi 
kyla rizika apsinuodyti maistu.

• Nedėkite karštų maisto produktų į šaldiklį, kol jie neatvėsta. Dėl to jau užšalę maisto 
produktai pradėtų pūti. 

• Pirkdami užšaldytą maistą, įsitikinkite, ar jis buvo laikomas tinkamomis sąlygomis ir ar 
nėra pažeista pakuotė.

• Laikant užšaldyto maisto atsargas, būtina pasižiūrėti laikymo sąlygas ant pakuotės. Jei 
jokių paaiškinimų nėra, maisto produktus būtina suvartoti kuo greičiau.

• Jei užšaldyto maisto pakuotėje yra drėgmės ir sklinda nemalonus kvapas, maistas galėjo 
būti laikomas netinkamomis sąlygomis ir supūti. Nepirkite tokių produktų! 

• Užšaldyto maisto laikymo trukmė priklauso nuo aplinkos temperatūros, dažno durelių 
darinėjimo, termostato nustatymų, maisto produktų tipo ir laiko, per kurį, nusipirkus 
prekes, jos parnešamos ir sudedamos į šaldiklį. Būtinai laikykitės ant pakuotės pateiktų 
nurodymų ir jokiu būdu neviršykite nurodytos laikymo trukmės.

• Esant ilgesniam elektros tiekimo sutrikimui, neatidarykite šaldiklio kameros durelių. 
Sutrikus elektros tiekimui dar ilgesnį laiką, neužšaldykite maisto produktų pakartotinai 
ir suvartokite juos kaip įmanoma greičiau.

• Atsiminkite, kad, norint atidaryti šaldiklio dureles iš karto, vos uždarius, jos lengvai 
neatsidarys. Tai – normalu! Pasiekus temperatūros pusiausvyrą, durelės vėl atsidarys 
lengvai.

• Turėkite omenyje, kad jei uždarius šaldiklio dureles staiga norite vėl jas atidaryti, 
jos neatsidarys lengvai. Tai normalu! Pasiekus subalansuotas sąlygas, durelės bus 
atidaromos lengvai.

Žuvis ir mėsa Paruošimas
Laikymo 

laikotarpis
(mėn.)

Atitirpinimas 
kambario 

temperatūroje
(val.)

Jautienos didkepsnis Supakuotas užšaldyti 
patogaus dydžio porcijomis 6-10 1-2

Aviena Supakuotas užšaldyti 
patogaus dydžio porcijomis 6-8 1-2

Veršienos kepsnys Supakuotas užšaldyti 
patogaus dydžio porcijomis 6-10 1-2

Veršienos gabaliukai Nedideliais gabaliukais 6-10 1-2

Avienos gabaliukai Gabaliukais 4-8 2-3

Malta mėsa Patogiomis porcijomis, 
pakuotėmis be prieskonių 1-3 2-3

Plaučkepeniai (dalimis) Gabaliukais 1-3 1-2

Dešrelės / saliamis Turi būti supakuotos, net jei 
yra plėvelėje  1-3 Iki kol atitirps

Vištiena ir kalakutiena Supakuotas užšaldyti 
patogaus dydžio porcijomis 7-8 10-12

Antiena / žąsiena Supakuotas užšaldyti 
patogaus dydžio porcijomis 4-8 10
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Žuvis ir mėsa Paruošimas
Laikymo 

laikotarpis
(mėn.)

Atitirpinimas 
kambario 

temperatūroje
(val.)

Elniena, triušiena, šerniena Porcijomis po 2,5 kg, be 
kaulų 9-12 10-12

Gėlavandenės žuvys 
(upėtakiai, karpiai, lydekos 
ir pan.) Reikia nuplauti ir išdžiovinti, 

prieš tai išvalius vidurius ir 
nuvalius žvynus, prireikus 
uodegą ir galvą reikia 
nupjauti.

2 Iki kol tinkamai 
atitirps

Neriebios žuvys (jūros 
ešeriai, otai, jūrų liežuviai) 4-8 Iki kol tinkamai 

atitirps

Riebios žuvys (pelamidės, 
skumbrės, melsvanugaris 
ešerys, ančiuviai)

2-4 Iki kol tinkamai 
atitirps

vėžiagyviai Nuvalyti ir sudėti į maišelius 4-6 Iki kol tinkamai 
atitirps

Ikrai Pakuotėje, aliuminio ar 
plastmasiniame inde 2-3 Iki kol tinkamai 

atitirps

Sraigės
Druskingame vandenyje, 
aliuminio ar plastmasiniame 
inde

3 Iki kol tinkamai 
atitirps

Vaisiai ir daržovės Paruošimas
Laikymo 

laikotarpis
(mėn.)

Atitirpinimas 
kambario 

temperatūroje 
(val.)

Kalafiorai
Nulupkite lapus, padalinkite baltąją 
dalį į dalis ir laikykite vandenyje su 
nedideliu kiekiu citrinos

10 - 12 Galima naudoti ir 
užšaldytus

Pupos Nuplaukite ir supjaustykite ankštis 
mažais gabaliukais 10 - 13 Galima naudoti ir 

užšaldytus

Žirneliai Išlukštenkite ir nuplaukite 12 Galima naudoti ir 
užšaldytus

Grybai ir šparagai Nuplaukite ir supjaustykite ankštis 
mažais gabaliukais 6 - 9 2

Kopūstas Laikykite nuvalytus 6 - 8
Atskirkite 
gabaliukus vieną 
nuo kito

Baklažanas Nuplaukite ir supjaustykite 
gabaliukais po 2 cm 10 - 12 Galima naudoti ir 

užšaldytus

Kukurūzai Nuvalykite ir supakuokite su 
burbuolėmis 12 Galima naudoti ir 

užšaldytus

Morkos Nuvalykite ir supjaustykite 
gabalėliais 12 Galima naudoti ir 

užšaldytus

Paprikos Pašalinkite stiebelį, padalinkite per 
pusę, išimkite sėklas 8 - 10 2
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Vaisiai ir daržovės Paruošimas
Laikymo 

laikotarpis
(mėn.)

Atitirpinimas 
kambario 

temperatūroje 
(val.)

Špinatai Nuplaukite 6 - 9 (šaldiklyje) 5

Obuoliai ir kriaušės Supjaustykite nulupę odelę 8 - 10 (šaldiklyje) 4

Abrikosai ir persikai Padalinkite per pusę ir išimkite 
kauliuką 4 - 6 (šaldiklyje) 4

Braškės ir avietės Nuplaukite ir išvalykite 8 - 12 2

Virti vaisiai Laikykite inde su 10 % cukraus 12 4

Slyvos, vyšnios, 
trešnės Nuplaukite ir išimkite kauliukus 8 - 12 5 - 7

Pieno produktai ir 
pyragaičiai Paruošimas

Laikymo 
laikotarpis 

(mėn.)
Laikymo sąlygos

Pienas pakuotėje 
(homogenizuotas) Pakuotėje 2 - 3 Tik homogenizuotą pieną

Sūris (išskyrus baltą) Gabalėliais 6 - 8

Gali būti trumpam 
paliekamas originalioje 
pakuotėje. Ilgalaikiam 
sandėliavimui gali būti 
suvynioti į plėvelę.

Sviestas, margarinas Pakuotėje 6

K
ia

uš
in

ia
i (

*)

Baltymai 10 - 12 30 g jo atitinka baltymą.

U
žd

ar
am

e 
in

deKiaušiniu mišinys 
(baltymas ir 
trynys)

Sumaišius, su 
žiupsneliu druskos arba 
cukraus, kad per daug 
neišplonėtų

10 50 g jo atitinka baltymą.

Tryniai

Sumaišius, su 
žiupsneliu druskos arba 
cukraus, kad per daug 
neišplonėtų

8 - 10 20 g jo atitinka baltymą.

Laikymo 
laikotarpis

(mėn.)

Atitirpinimas kambario 
temperatūroje (val.)

Atitirpinimo trukmė 
orkaitėje (min.)

Duona 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Sausainiai 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pyragas 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Vaisių pyragėlis 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Įdaryti pyragėliai 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pica 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)
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VALYMAS IR PRIEŽIŪRA4. DALIS

Nepamirškite ištraukti šaldytuvo iš elektros tinklo prieš pradėdami valymą.

Neplaukite šaldytuvo pildami vandenį.

Nenaudokite degių, sprogių ar ėsdinančių medžiagų, tokių kaip skiediklis, 
dujos ar rūgštys.

• Galite išvalyti vidinę ir išorinę dalį minkštu skudurėliu arba su kempine, 
naudodami šiltą muiliną vandenį. 

• �Ištraukite dalis atskirai ir nuvalykite muilinu vandeniu. Neplaukite 
jų indaplovėje.

• Kartą per metus šluota nuvalykite kondensatorių, kad 
sutaupytumėte energijos ir padidintumėte našumą.

Prieš valydami šaldytuvą būtinai atjunkite nuo 
elektros tinklo.

Atitirpinimas
Jūsų šaldytuvas-šaldiklis atitirpinamas automatiškai. Po savaiminio 
atitirpinimo atsirandantis vanduo išteka pro vandens surinkimo angą, 
nuteka į išgarinimo rezervuarą ir jame savaime išgaruoja.

Išgarinimo rezervuaras

LED apšvietimo juostelės keitimas (jei naudojama LED juostelė)
Susisiekite su klientų aptarnavimo centru, kadangi apšvietimo juosteles turi keisti tik įgalioti 
specialistai.
Pastaba: priklausomai nuo modelio, LED juostelių skaičius ir vieta gali skirtis.
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GABENIMAS IR PERKĖLIMAS5. DALIS

PRIEŠ SKAMBINDAMI PRIEŽIŪROS TARNYBAI6. DALIS
Įspėjimai:
šaldytuvas-šaldiklis rodo įspėjimus, kai šaldytuvo ar šaldiklio skyriuje netinkamam temperatūra 
arba pasireiškia koks nors prietaiso gedimas. Šaldiklio ir šaldytuvo nustatymų langeliuose 
rodomi klaidų kodai.

KLAIDOS TIPAS REIKŠMĖ KODĖL KĄ DARYTI
E01

Įspėjimas apie 
jutiklį

Kaip galėdami greičiau 
kreipkitės pagalbos į 
aptarnavimo tarnybą.

E02
E03
E06
E07

E08 Įspėjimas apie 
žemą įtampą

Energijos tiekimas į 
prietaisą nukrito žemiau 

170 V.

- �Tai nėra prietaiso gedimas, 
ši klaida padeda apsaugoti 
nuo gedimų kompresorių.

- �Būtina padidinti įtampą iki 
reikiamo lygio

Jei šis įspėjimas neišsijungia, 
kreipkitės į įgaliotąjį 
techninės priežiūros 
specialistą.

Durelių perstatymas
• Pakeisti šaldytuvo durelių atidarymo krypties negalima, jei rankenėlės yra ant priekinio 

durelių paviršiaus. 
• Durelių atidarymo kryptį galima pakeisti durelių be rankenų modeliuose ir modeliuose 

su šonuose sumontuotomis rankenomis.
• Jei galima pakeisti durelių atidarymo kryptį, kreipkitės dėl šios paslaugos į įgaliotąjį 

aptarnavimo centrą.

• Perkėlimui galima pasilikti originalią pakuotę ir 
putplastį (pasirinktinai).

• Tvirtinkite šaldytuvą naudodami storą pakuotę, 
diržus ar tvirtas virves, pakuodami perkėlimui 
laikykitės gabenimo instrukcijų.

• Perkeldami ar transportuodami išimkite judančias 
dalis (lentynas, priedus, daržovių krepšius ir t. t.) 
arba pritvirtinkite juos šaldytuve diržais, kad apsaugotumėte nuo sukrėtimų.

Neškite šaldytuvą stačią.
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KLAIDOS TIPAS REIKŠMĖ KODĖL KĄ DARYTI

E09 Šaldiklio skyrius 
nepakankamai šaltas

Dažniausiai rodomas po 
ilgalaikės maitinimo trikties.

Į šaldytuvą buvo įdėtas 
karštas maistas

Pirmą kartą prietaisas buvo 
įjungtas

1. Nustatykite žemesnę šaldiklio 
temperatūros reikšmę arba 
„Super Freeze“. Pasiekus 
reikiamą temperatūrą, klaidos 
kodas turėtų išnykti. Norėdami 
sutrumpinti reikiamos 
temperatūros pasiekimo laiką, 
laikykite duris uždarytas.

2. Išimkite visus produktus, kurie 
per tą laiką, kai buvo rodoma 
klaida, atšilo / atitirpo. Juos 
galima greitai suvartoti.

3. Nedėkite į šaldiklio 
skyrių šviežių produktų, 
kol nepasiekta reikiama 
temperatūra ir vis dar rodoma 
klaida.

Jei šis įspėjimas neišsijungia, 
kreipkitės į įgaliotąjį techninės 
priežiūros specialistą.

E10
Šaldytuvo skyrius 

nepakankamai 
šaltas

Dažniausiai rodomas:
- �po ilgalaikės maitinimo 

trikties;
- �jei į šaldytuvą buvo 

įdėtas karštas 
maistas.

- Pirmą kartą prietaisas 
buvo įjungtas

1. �Nustatykite žemesnę 
šaldytuvo temperatūros 
reikšmę arba „Super 
Cool“. Pasiekus reikiamą 
temperatūrą, klaidos kodas 
turėtų išnykti. Norėdami 
sutrumpinti reikiamos 
temperatūros pasiekimo 
laiką, laikykite duris 
uždarytas. 

2. �Ištuštinkite vietą priešais 
oro kanalų angas ir 
nedėkite maisto arti jutiklio.

Jei šis įspėjimas neišsijungia, 
kreipkitės į įgaliotąjį 
techninės priežiūros 
specialistą.  

E11 Šaldytuvo skyriuje 
per šalta Įvairūs

1. �Patikrinkite, ar įjungtas 
„Super Cool“ režimas

2. �Sumažinkite šaldytuvo 
skyriaus temperatūrą

3. �Patikrinkite, ar 
neuždengtos ir 
neužsikimšusios angos

Jei šis įspėjimas neišsijungia, 
kreipkitės į įgaliotąjį 
techninės priežiūros 
specialistą.
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Jei šaldytuvas-šaldiklis tinkamai neveikia, kartais sprendimas gali būti paprastas.
Jei šaldytuvas neveikia:

• Ar yra pertrauktas maitinimas?
• Ar maitinimo laido kištukas tinkamai įstatytas į lizdą?
• Ar saugikliai ir maitinimo tinklo lizdas, į kurį įjungtas prietaisas, veikia ir ar neišmuštas 

pagrindinis saugiklis?
• Ar nėra maitinimo tinklo lizdo gedimo?  Norėdami tai patikrinti, įjunkite šaldytuvą į lizdą, 

kuris tikrai veikia.
Jei šaldytuvas nepakankamai šaldo:

• Ar teisingai nustatyta temperatūra?
• Ar dažnai darinėjamos ir ilgai paliekamos atidarytos šaldytuvo durelės?
• Ar šaldytuvo durelės tinkamai užsidaro?
• Ar nėra padėto indo ar maisto produktų, kurie glaustųsi su galine šaldytuvo skyriaus 

sienele ir užstotų oro cirkuliaciją?
• Ar šaldytuvas nėra perkrautas?
• Ar pakankamas atstumas nuo šaldytuvo iki galinės ir šoninių sienų?
• Ar aplinkos temperatūra neviršija naudojimo instrukcijoje nurodytų specifikacijų?

Jei šaldytuvo skyriuje laikomi maisto produktai peršaldomi
• Ar teisingai nustatyta temperatūra?
• Ar paskutiniu metu pridėjote daug maisto produktų į šaldiklio skyrių? Jei taip, šaldytuvo 

skyriuje maisto produktai gali būti per daug šaldomi, kadangi kompresorius veikia 
ilgesniais intervalais, kad būtų sušaldyti produktai šaldiklyje.

Jei šaldytuvas veikia per garsiai:
Kad palaikytų nustatytą šaldymo temperatūrą, kompresorius kartais vis turi įsijungti. Kol jis 
veikia, šaldytuvo skleidžiamas garsas yra normalus dalykas. Pasiekus reikiamą šaldymo 
temperatūrą, triukšmingumas automatiškai sumažėja. Jei triukšmingumas nesiliauja:

• Ar prietaisas pastatytas lygiai? Ar tinkamai sureguliuotos kojelės?
• Ar už šaldytuvo daugiau nieko nėra?
• Ar nevibruoja šaldytuvo viduje esantys indai ar lentynėlės? Tokiu atveju perdėkite indus 

ir lentynėles.
• Ar nevibruoja ant šaldytuvo viršaus sudėti daiktai?

Normalūs garsai:
Ledo skeldėjimo garsas:

• Automatinio atitirpinimo metu.
• Kai prietaisas šaldomas ar šildomas (dėl prietaiso medžiagų plėtimosi).
Trumpas trakštelėjimas: kai termostatas įjungia arba išjungia kompresorių.
Kompresoriaus skleidžiamas garsas (normalus variklio veikimo garsas): nedidelis 
triukšmingumas reiškia, kad kompresorius veikia gerai. Kompresorius gali trumpai veikti 
triukšmingiau po įjungimo. 
Burbuliavimo garsas: šį garsą cirkuliuodama sistemos vamzdeliais sukelia šaldomoji 
medžiaga.
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Tekančio vandens garsas: įprastas į išgarinimo rezervuarą po atitirpinimo susidariusio 
vandens tekėjimo garsas. Šis garsas gali atsirasti atitirpinant prietaisą.
Pučiamo oro garsas (įprastas ventiliatoriaus garsas): šis garsas girdimas šaldytuvuose 
su No-Frost sistema, kadangi įprasto veikimo metu pučiamas oras.

Jei šaldytuve kaupiasi drėgmė:
• Ar patikimai supakuoti maisto produktai? Ar indeliai su maisto produktais buvo gerai 

nušluostyti, prieš dedant į šaldytuvą?
• Ar šaldytuvo durelės dažnai darinėjamos? Atidarius dureles, patalpos ore esanti drėgmė 

patenka į šaldytuvą. Ypač, kai didelis santykinis patalpos oro drėgnumas: kuo dažniau 
atidaromos durelės, tuo šaldytuve greičiau susikaupia drėgmė.

• Tai, kad automatinio atitirpinimo metu šaldytuvo skyriaus galinė sienelė aprasoja, yra 
normalu. (Modeliuose be ventiliatoriaus)

Jei netinkamai darinėjamos durelės:
• Ar užsidaryti durelėms netrukdo sudėti maisto produktai?
• Ar tinkamai sudėtos lentynėlės, durelių skyreliai ir stalčiai?
• Ar nepažeista ar nesuplyšusi tarpinės guma?
• Ar šaldytuvas pastatytas ant lygaus pagrindo?

Jei įšyla šaldytuvo išorinės briaunos, kurios liečiasi su durelių tvirtinimo elementais:
Ypač vasarą (kai karštas oras), vietos, kurios liečiasi su tvirtinimo elementais, įšyla dėl 
veikiančio kompresoriaus. Tai – normalu.
Svarbu:

• Apsauginiai kompresoriaus šiluminiai saugikliai išsijungia po staigaus elektros pramušimo 
ar išjungus prietaisą iš maitinimo tinklo, kadangi šaldymo sistemoje esančios dujos nėra 
stabilios. Tai – ganėtinai normalus reiškinys, ir šaldytuvas vėl įsijungs po 4–5 minučių.

• Šaldytuvo šaldymo elementas paslėptas galinėje sienelėje. Todėl, kompresoriui veikiant 
tam tikrais intervalais, galinė šaldytuvo skyriaus sienelė gali aprasoti arba apšerkšnyti. Tai 
– normalu. Tokiu atveju nereikia atitirpinti šaldytuvo, jei nesusidaro storas ledo sluoksnis.

• Jei žadate ilgesnį laiką nenaudoti šaldytuvo (pvz. per vasaros atostogas), išjunkite jį 
iš maitinimo lizdo. Išvalykite šaldytuvą, kaip aprašyta 4 skyriuje, ir palikite atidarytas 
dureles, kad viduje nesikauptų drėgmė ir kvapai.

• Jūsų įsigytas prietaisas skirtas naudoti namuose, todėl gali būti naudojamas tik namuose 
ir tik pagal numatytą paskirtį.  Jis neskirtas komerciniam ar bendram naudojimui. Jei 
pirkėjas naudoja prietaisą ne taip, kaip nurodyta gaminio specifikacijoje, pabrėžiame, 
kad gamintojas ir pardavėjas neatsako už garantiniu laikotarpiu reikalingą remontą ir 
atsiradusius gedimus.

• Jei, peržiūrėjus visus pateiktus nurodymus, problemos nepavyksta pašalinti, pasitarkite 
su įgalioto techninio aptarnavimo centro specialistais.
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Energijos taupymo patarimai
1. �Prietaisą statykite vėsioje gerai vėdinamoje patalpoje, kur nekrenta tiesioginiai saulės 

spinduliai ir arti nėra šilumos šaltinių (radiatorių, viryklių ir pan.). Priešingu atveju naudokite 
izoliacinę plokštę. 

2. �Šiltus gėrimus ir maistą atvėsinkite, tik tada dėkite į šaldytuvą. 
3. �Atšildydami užšaldytus produktus sudėkite į šaldytuvo kamerą. Užšalusio maisto 

temperatūra padės vėsinti šaldytuvo kamerą maistui atitirpstant. Tai taupo energiją. Jei 
maistas ištraukiamas, energija prarandama.

4. �Maistą ir gėrimus reikia uždengti dangteliais. Priešingu atveju didėja drėgmės lygis 
šaldytuve. Tai pailgina veikimo trukmę. Uždengus dangteliais taip pat geriau išlaikomas 
kvapas ir skonis.

5. �Maistą ir gėrimus dėkite kuo trumpiau laikydami atidarytas dureles. 
6. �Skirtingų kamerų su skirtinga temperatūra dureles laikykite uždarytas. 
7. �Durelės turi būti švarios, jų vyriai gerai sukiotis. Susidėvėjimo atveju, jeigu tarpinė yra 

nuimama, pakeiskite tarpinę. Jeigu ji nenuimama, reikia pakeisti duris.
8. �Taupymo režimas / numatytųjų nustatymų funkcija išsaugo šviežią ir šaldytą maistą bei 

taupo energiją.
9. �Šviežio maisto skyrius (šaldytuvas): Efektyviausiai energija naudojama tuomet, kai stalčiai 

yra apatinėje prietaiso dalyje, o lentynos išdėstytos tolygiai, durelių dėžių padėtis nedaro 
įtakos energijos sąnaudoms.

10. �Šaldyto maisto skyrius (šaldiklis): Vidinė prietaiso konfigūracija užtikrina efektyviausią 
energijos naudojimą. 

11. �Neišimkite šalčio akumuliatorių iš šaldiklio dėžių (jei yra).
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Čia tik pateikiama informacija apie prietaiso dalis. Dalys gali skirtis, atsižvelgiant į įrenginio 
modelį.

A) Šaldytuvo kamera
B) Šaldiklio kamera

1) Ekranas ir valdymo skydelis
2) Vyno butelių laikiklis *
3) Šaldytuvo lentynėlės
4) Atvėsinimo skyrius *
5) Daržovių ir vaisių skyriaus dangtis
6) Daržovių ir vaisių skyrius
7) Viršutinis šaldiklio stalčius

8) Šaldiklio skyrius
9) Apatinis šaldiklio stalčius

10) Reguliuojamos kojelės
11) Ledų padėkliukas
12) Šaldiklio stiklinės lentynos *
13) Butelių lentynėlė

14)  Viršutinė durelių lentynėlė
15) Kiaušinių dėklas

* Ne visuose modeliuose

PRIEŠ SKAMBINDAMI PRIEŽIŪROS TARNYBAI7. DALIS

A 1

2

3

4
5

6

7

8

9

10 11

12

B

13

14

15
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TECHNINIAI DUOMENYS 8 DALIS.
Techninė informacija pateikta duomenų lentelėje vidinėje prietaiso pusėje bei energijos 
suvartojimo etiketėje.
Matricos (QR) kodas energijos suvartojimo etiketėje ant prietaiso pateikia sąsają į interneto 
svetainę, kurioje pateikiama su prietaiso veikimu susijusi informacija, esanti ES EPREL 
duomenų bazėje.
Pasilikite energijos suvartojimo etiketę ateičiai kartu su naudojimo instrukcija ir visais kitais 
dokumentais, tiekiamais kartu su prietaisu.
Tą pačią informaciją galima rasti EPREL per nuorodą https://eprel.ec.europa.eu bei nurodžius 
modelio pavadinimą ir gaminio numerį, kurį rasite prietaiso duomenų lentelėje.
Daugiau informacijos apie energijos suvartojimo etiketę galima rasti interneto svetainėje 
www.theenergylabel.eu.

INFORMACIJA BANDYMŲ INSTITUTAMS 9 DALIS.
Prietaiso montavimas ir paruošimas „EcoDesign“ patvirtinimui turi atitikti EN 62552 
reikalavimus. Patvirtinimo reikalavimai, nišos matmenys ir minimalus galinis tarpas nurodyti 
vartotojo vadovo 1 DALYJE. Daugiau informacijos, įskaitant sudėjimo planus, galima gauti 
iš gamintojo.
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LV UGUNS Brīdinājums; Pastāv aizdegšanās risks/viegli 
uzliesmojoši materiāli
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MĒS DOMĀJAM PAR JUMS
Pateicamies, ka iegādājāties Electrolux ierīci! Tagad jūsu rīcībā ir ražojums, kas tapis desmitiem 
gadu bagātīgas pieredzes un inovāciju rezultātā. Pārdomāts un stilīgs, tas izstrādāts, domājot 
par jums. Tādēļ, kad vien to lietosit, to varat darīt ar drošu apziņu, ka ik reizi darbs tiks padarīts 
nevainojami.
Laipni lūdzam Electrolux valstībā!
Apmeklējiet mūsu tīmekļa vietni, lai:

saņemtu padomus lietošanas jomā, brošūras, traucējummeklētāju, informāciju 
par servisu un remontu:
www.electrolux.com/support
Reģistrējiet savu ierīci, lai saņemtu labāku servisu:
www.registerelectrolux.com

Pērciet piederumus, patēriņa preces un oriģinālās rezerves daļas savai ierīcei:
www.electrolux.com/shop

KLIENTU APKALPOŠANA UN SERVISS
Vienmēr lietojiet oriģinālās rezerves daļas.
Sazinoties ar mūsu autorizēto servisa centru, jums noteikti pie rokas jābūt šādiem datiem: 
modelis, PNC, sērijas numurs.
Šo informāciju var atrast tehnisko datu plāksnītē.

Brīdinājums / Piesardzību! – informācijas par drošību
Vispārēja informācija un padomi
Informācija par vides aizsardzību

Iespējams mainīt bez iepriekšēja paziņojuma.
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PIRMS IERĪCES IZMANTOŠANAS1. DAĻA
Vispārēji brīdinājumi
Pirms ierīces uzstādīšanas un izmantošanas, lūdzu, rūpīgi 
izlasiet lietošanas instrukciju. Mūsu uzņēmums nav atbildīgs par 
bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas dēļ.
Ievērojiet norādījumus attiecībā uz ierīci un lietošanas instrukciju 
un glabājiet šo lietošanas instrukciju drošā vietā, lai spētu atrisināt 
kādas radušās problēmas nākotnē.
Šī ierīce nav paredzēta iebūvēšanai.
Jeigu įrengiamas ne kaip autonominis prietaisas, laikantis 
reikalingos naudoti erdvės išmatavimų, prietaisas veiks tinkamai, 
bet gali šiek tiek padidėti energijos sąnaudos
. BRĪDINĀJUMS: neaizsprostojiet ventilācijas atveres ierīcē 
vai iebūvētajā struktūrā.

BRĪDINĀJUMS: lietojiet tikai ražotāja ieteiktās mehāniskās 
ierīces vai citus līdzekļus, lai paātrinātu atkausēšanas procesu.

BRĪDINĀJUMS: nelietojiet elektriskās ierīces ledusskapja 
iekšpusē, ja vien tās nav ieteicis ražotājs.

BRĪDINĀJUMS: nebojājiet dzesēšanas ķēdi.
BRĪDINĀJUMS: Novietojot ierīci, pārliecinieties, vai elektrības 

vads nav iesprostots vai bojāts.
BRĪDINĀJUMS: Nenovietojiet vairākas portatīvās ligzdas vai 

portatīvos barošanas blokus ierīces aizmugurē.
BRĪDINĀJUMS: lai izvairītos no ierīces nestabilitātes radītā 

riska, tā jāuzstāda atbilstoši norādījumiem.
Ja jūsu ierīcē kā dzesējošais šķidrums tiek izmantots R600 

(jūs to varat uzzināt no dzesēšanas šķidruma etiķetes), jums 
jābūt piesardzīgam transportēšanas un uzstādīšanas laikā, lai 
nesabojātu ierīces dzesēšanas elementu bojājumus. Kaut arī 
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R600a ir videi draudzīga un dabīga gāze, tā kā tā ir uzliesmojoša, 
ja rodas noplūde dzesēšanas elementu bojājuma dēļ, pārvietojiet 
ledusskapi prom no atklātas liesmas vai karstuma avotiem un 
dažas minūtes vēdiniet istabu, kur atrodas ierīce.

• Uzglabājiet iepakojumu bērniem nepieejamā vietā un iznīci-
niet to atbilstošā veidā.

• Nesot un novietojot ledusskapi, nesabojājiet aukstās gāzes 
ķēdi.

• Neuzglabājiet ierīcē sprāgstošas vielas, piemēram, aerosola 
balonus ar uzliesmojošu vietu.

• Šī ierīce ir paredzēta tikai pārtikas un dzērienu glabāšanai.
• Šī ierīce ir radīta vienīgi izmantošanai mājsaimniecībā telpās.
• Šo ierīci var izmantot birojos, viesnīcu viesu numuriņos, 
pansiju viesu numuriņos, lauku viesu mājās un citās līdzīgās 
uzturēšanās vietās, kurās izmantošana nepārsniedz (vidējo) 
mājsaimniecības lietošanas intensitāti.

• Ja ledusskapja kontaktdakša neatbilst sienas kontaktligzdai, 
ražotājam vai servisa pārstāvim, vai līdzvērtīgi kvalificētai 
personai tā jānomaina, lai novērstu risku.

• Šo ierīci nav paredzēts lietot personām (tostarp bērniem) 
ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām spējām vai 
bez pieredzes un zināšanām, ja vien viņi neatrodas citas, 
par viņu drošību atbildīgas personas uzraudzībā vai arī šī 
persona viņus apmāca, kā lieto šo ierīci. Bērni jāuzmana, lai 
pārliecinātos, ka viņi nespēlējas ar ledusskapi.

• Saldētavas elektrības kabeļa kontaktdakša ir īpaši zemēta. 
Šī kontaktdakša ir jāpievieno īpaši zemētai kontaktligzdai 
ar 16 ampēru vai 10 ampēru strāvas stiprumu atkarībā no 
valsts, kurā šī iekiārta tiek pārdota. Ja jūsu mājās šādas 
kontaktligzdas nav, lūdziet, lai to uzstāda pilnvarots elektriķis.

• Šo ierīci var izmantot bērni, kas vecāki par 8 gadiem, un 
cilvēki ar fiziskiem, kustību vai garīgiem traucējumiem vai 
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pieredzes un zināšanu trūkumu, ja viņi tiek uzraudzīti vai 
arī viņi ir apmācīti izmantot ierīci drošā veidā un apzinās 
iespējamos riskus. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. Tīrīšanu 
un apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības.

• Bērni vecumā no 3 līdz 8 gadiem drīkst ievietot un izņemt 
produktus no dzesēšanas ierīcēm. Nav paredzēts, ka bērni 
veic ierīces tīrīšanu vai apkopi. Nav paredzēts, ka ļoti mazi 
bērni (0–3 gadu vecumā) lieto ierīces. Uzskatāms, ka mazi 
bērni (3–8 gadu vecumā) ierīci nevar lietot droši, ja netiek 
pastāvīgi uzraudzīti. Vecāki bērni (8–14 gadu vecumā) un 
mazāk aizsargātas personas ierīci var droši lietot ierīci tad, ja 
viņiem nodrošināta atbilstoša uzraudzība vai viņi ir apmācīti 
šo ierīci lietot. Uzskatāms, ka stipri mazāk aizsargātas 
personas nevar lietot ierīces droši, ja vien netiek nepārtraukti 
uzraudzītas.

• Ja barošanas vads ir bojāts, ražotājam vai servisa pārstāvim, 
vai līdzvērtīgi kvalificētai personai tas jānomaina, lai novērstu 
risku.

• Šī iekārta nav paredzēta izmantošanai augstumā, kas 
pārsniedz 2000 m.

Lai izvairītos no ēdiena sabojāšanās, lūdzu, ņemiet vērā 
šos norādījumus:

• Atverot durvis uz ilgu laiku, ierīces nodalījumos var ievērojami 
paaugstināties temperatūra.

• Regulāri notīriet virsmas, kuras saskaras ar ēdienu, un 
aizsniedzamās notekas sistēmas daļas.

• Jēlu gaļu un zivis glabājiet ledusskapī piemērotos traukos, 
lai tā nesaskartos ar citiem ēdieniem un nekas uz tiem 
neuzpilētu.

• Saldētā ēdiena nodalījumi ar divām zvaigznītēm ir piemēroti 
iepriekš sasaldēta ēdiena glabāšanai, saldējuma glabāšanai 
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Serviss
• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar autorizētu servisa centru. 
Izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka pašrocīgi vai neprofesionāli veikts 
remonts var ietekmēt drošību un padarīt garantiju nederīgu.

• Septiņus gadus pēc modeļa ražošanas pārtraukšanas būs 
pieejamas šādas rezerves daļas: termostati, temperatūras 
sensori, iespiedshēmas plates, gaismas avoti, durvju rokturi, 
durvju eņģes, paplātes un grozi.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka dažas no šīm rezerves daļām ir 
pieejamas tikai profesionāliem meistariem un ka ne visas 
rezerves daļas attiecas uz visiem modeļiem.

• Durvju blīves būs pieejamas 10 gadus pēc modeļa ražošanas 
pārtraukšanas.

vai pagatavošanai un ledus gabaliņu pagatavošanai.
• Nodalījumi ar vienu, divām vai trīs zvaigznītēm nav piemēroti 
svaiga ēdiena sasaldēšanai.

• Ja dzesēšanas iekārtu ilgu laiku atstāj tukšu, tā jāizslēdz, 
jāatlaidina, jāiztīra, jāizžāvē, un jāatstāj tās durvis vaļā, lai 
ierīcē neveidotos pelējums.
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Veci un nedarbojošies ledusskapji
• Ja jūsu vecajam ledusskapim ir aizslēgs, salauziet vai noņemiet to pirms ledusskapja 

izmešanas, jo bērni var nejauši iesprūst ledusskapī un rasties kāds negadījums.
• �Veci ledusskapji un saldētavas satur izolējošu materiālu un dzesēšanas šķidrumu ar 

CFC. Tādēļ parūpējieties un nenodariet kaitējumu videi, likvidējot veco ledusskapi.
Lūdzu, pajautājiet pilsētas pašvaldībai par atbrīvošanos no elektriskajiem un 
elektroniskajiem iekārtu atkritumiem atkārtotai izmantošanai, utilizācijai un 
pārstrādei.
Piezīmes:

• Šī ierīce ražota lietošanai mājsaimniecībās un to drīkst lietot tikai mājās un tikai tai 
paredzētajiem mērķiem. Tā nav piemērota komerciālai lietošanai vai koplietošanai. Šāda 
veida lietošanas dēļ ierīces garantija tiks atcelta un mūsu uzņēmums nebūs atbildīgs 
par iespējamiem zaudējumiem. 

• Šī ierīce ražota lietošanai mājsaimniecībās, un tā piemērota tikai produktu atdzesēšanai/
uzglabāšanai. Tā nav piemērota komerciālai lietošanai vai koplietošanai un/vai vielu, kas 
nav pārtika, uzglabāšanai. Mūsu uzņēmums nav atbildīgs par iespējamiem zaudējumiem, 
kas radušies šāda veida lietošanas dēļ.

Drošības brīdinājumi
• Neizmantojiet dalītājas ar vairākām rozetēm vai pagarinātājus.
• Nespraudiet bojātas, nodilušas vai vecas kontaktdakšas.
• Nevelciet, nelociet un nebojājiet vadu.

• Neizmantojiet kontaktdakšas adapteri.
• Šo ierīci paredzēts izmantot pieaugušajiem, neļaujiet bērniem spēlēties 

ar ierīci vai karāties tās durvīs.
• Neizraujiet un neiespraudiet kontaktdakšu dalītājā ar slapjām rokām, lai 

novērstu elektrisko strāvas triecienu!
• Neievietojiet stikla pudeles vai dzērienu bundžas saldētavā. Pudeles vai 

bundžas var uzsprāgt.
• Neievietojiet sprāgstošus vai uzliesmojošus materiālus ledusskapī 

drošības nolūkā. Ievietojiet dzērienus ar augstāku alkohola saturu 
vertikāli vai cieši noslēgtus ledusskapī.

• Ņemot ledu, kas izveidojas saldētavā, neaizskariet to, jo ledus var radīt 
ledus apdegumus un/vai iegriezumus.

• Neaiztieciet saldētus pārtikas produktus ar slapjām rokām! Neēdiet 
saldējumu un ledus kubiciņus uzreiz pēc izņemšanas no saldētavas!

• Atkārtoti nesasaldējiet saldētus produktus pēc to atkausēšanas. Tas var radīt 
veselības problēmas, kā, piemēram, saindēšanos.

• Neapklājiet ledusskapi vai tā virsmu. Tas ietekmē ledusskapja veiktspēju.
• Nostipriniet piederumus ledusskapī pārvadāšanas laikā, lai novērstu piederumu 

bojājumus.
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Ledusskapja uzstādīšana un lietošana
Pirms sākt izmantot ledusskapi, jums jāpievērš uzmanība sekojošām lietām: 

• Ledusskapja darba spriegums ir 220-240 V pie 50Hz.
• Mēs neuzņemamies atbildību par bojājumiem, kas radušies nezemētas izmantošanas dēļ.
• Novietojiet ledusskapi vietā, kas nav pakļauta tiešiem saules stariem.
• Ierīcei jāatrodas vismaz 50 cm attālumā no krāsns, gāzes cepeškrāsns un sildītāja un 

vismaz 5 cm attālumā no elektriskas cepeškrāsns.
• Ledusskapi nedrīkst izmantot laukā vai atstāt lietū.
• Iekārtai nepieciešamo augšējo atstarpi var aprēķināt pēc izmēriem, kas 

norādīti sadaļā Izmēri
• Regulējamās priekšējās kājiņas jānostabilizē atbilstošā augstumā, lai ļautu 

ledusskapim darboties stabilā un piemērotā veidā. Jūs varat noregulēt 
kājiņas, pagriežot tās pulksteņrādītāja kustības virzienā (vai pretējā virzienā). 
Tas jāizdara pirms pārtikas produktu ievietošanas ledusskapī.

• Pirms ledusskapja izmantošanas noslaukiet visas detaļas ar siltu ūdeni, kam pievienota 
tējkarote nātrija bikarbonāta, un tad noskalojiet ar tīru ūdeni un noslaukiet. Uzlieciet 
visas detaļas pēc tīrīšanas.

• Uzstādiet plastmasa attāluma regulētāju (detaļa ar melnām lāpstiņām 
aizmugurē), pagriežot to 90°, kā parādīts attēlā, lai novērstu kondensatora 
saskari ar sienu.

• Ja ierīci novietojat pret sienu brīvstāvošā instalācijā, uzstādiet 
aizmugurējos starplikas, lai garantētu maksimāli iespējamo attālumu.

Pirms ledusskapja lietošanas
• Kad ledusskapis tiek izmantots pirmo reizi vai pēc pārvešanas, turiet ledusskapi stāvus 

vismaz 3 stundas un tad pievienojiet to elektrotīklam efektīvai tā darbībai. 
Pretējā gadījumā jūs varat sabojāt kompresoru.

• Ledusskapim var būt smaka, lietojot to pirmo reizi; tā pazudīs, kad 
ledusskapis sāks atdzist.

Iekšējais apgaismojums
�BRĪDINĀJUMS! 
Elektriskā trieciena risks.

• Attiecībā uz spuldzi(-ēm) šī ražojuma iekšpusē un rezerves daļu spuldzēm, ko pārdod 
atsevišķi: šīs spuldzes ir paredzētas tam, lai varētu izturēt ekstremālus fiziskus 
apstākļus sadzīves ierīcēs, tādus kā temperatūra, vibrācija, mitrums, vai ir paredzētas, 
lai vēstītu informāciju par ierīces darba stāvokli. Tās nav paredzētas izmantošanai citos 
pielietojumos un nav piemērotas mājsaimniecības telpu apgaismošanai.
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Vispārējie izmēri 1

H1* mm 2010
W1 mm 595
D1 mm 660

1 �ierīces augstums, platums un dziļums bez 
roktura

*İeskaitot augšējās eņģes augstumu (10 
mm).

Lietojumā nepieciešamā telpa 2

H2 mm 2050
W2 mm 600
D2 mm 677

2 �ierīces augstums, platums un dziļums 
ar rokturi plus dzesējošā gaisa brīvai 
cirkulācijai nepieciešamā telpa

Lietojumā nepieciešamā 
kopējā telpa 3

W3 mm 823
D3 mm 1176

3 �ierīces augstums, platums un dziļums 
ar rokturi plus dzesējošā gaisa brīvai 
cirkulācijai nepieciešamā telpa, plus telpa, 
kāda nepieciešama durtiņu atvēršanai 
minimālajā leņķī, lai būtu iespējams 
izņemt visu iekšējo aprīkojumu

Izmēri

H
1

H
2

W1

D
1

W2

D
2

D
3

90o

W3
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DAŽĀDAS FUNKCIJAS UN IESPĒJAS2. DAĻA
Informācija par jaunās paaudzes dzesēšanas tehnoloģiju
Ledusskapjiem ar saldētavu ar jaunās paaudzes dzesēšanas tehnoloģiju ir 
darbības sistēma, kas atšķiras no statiskajiem ledusskapjiem ar saldētavu. 
Parastos ledusskapjos ar saldētavu saldētavā iekļūstošais mitrais gaiss un 
ūdens tvaiki no pārtikas pārvēršas par apledojumu saldētavas nodalījumā. 
Lai izkausētu apledojumu, citiem vārdiem, atkausētu, ledusskapi 
nepieciešams atvienot no strāvas padeves avota. Lai atkausēšanas laikā 
pārtiku uzturētu aukstu, lietotājam ir jānovieto pārtika citā vietā un jānotīra 
atlikušais ledus un uzkrātais apledojums.
Šī situācija ledusskapju nodalījumos ar jaunās paaudzes dzesēšanas 
tehnoloģiju ir pavisam citāda. Ar ventilatora palīdzību aukstais un sausais 
gaiss tiek pūsts caur saldētavas nodalījumu. Rezultātā aukstais gaiss, kas 
viegli tiek pūsts caur nodalījumu — pat vietās starp plauktiem — pārtika 
tiek vienmērīgi un atbilstoši sasaldēta. Un neveidojas apledojums.
Ledusskapja nodalījuma konfigurācija ir gandrīz tāda pati kā saldētavas 
nodalījumam. No ledusskapja augšpusē novietotā ventilatora izplūstošais 
gaiss tiek atdzesēts, kad tas plūst caur atveri aiz gaisvada. Tai pat laikā 
gaiss tiek pūsts pa gaisvada atverēm, tādējādi dzesēšanas process 
ledusskapja nodalījumā tiek sekmīgi pabeigts. Gaisvadu atveres ir 
konstruētas vienmērīgai gaisa izplatīšanai pa nodalījumu.
Kopš gaiss vairs necirkulē no saldētavas uz ledusskapja nodalījumu, 
smakas nesajaucas. 
Rezultātā ledusskapis ar jaunās paaudzes dzesēšanas tehnoloģiju ir viegli lietojams un tas 
nodrošina lielu tilpumu un estētisku izskatu.



LV -44-

Displejs un vadības panelis
Vadības paneļa izmantošana

1. �Iespējo saldētavas iestatījumus.
2. �Iespējo dzesētāja iestatījumus.
3. Saldētavas iestatītās vērtības ekrāns.
4. Dzesētāja iestatītās vērtības ekrāns.
5. Ekonomiskā režīma simbols.
6. Īpaši jaudīgas saldēšanas simbols.
7. Trauksmes simbols.

Ledusskapja-saldētavas izmantošana
Augstas temperatūras brīdinājuma signāls [tikai atsevišķiem modeļiem]

Brīdinājuma signāls atskan, kad jūs pirmo reizi ieslēdzat ierīci tīklā.
Ledusskapja nodalījums

Brīdinājuma signāls izslēdzas, ja ledusskapja temperatūra ir augstāka par 10°C.
Brīdinājuma signāla laikā:

• displejā tiek parādīts mirgojošs E10 kļūdas kods;
• mirgo brīdinājuma indikators;
• atskan skaņas pīkstienu brīdinājuma signāls.

Saldētavas nodalījums
Brīdinājuma signāls izslēdzas, ja saldētavas temperatūra ir augstāka par -9°C.
Brīdinājuma signāla laikā:

• displejā tiek parādīts mirgojošs E09 kļūdas kods;
• mirgo brīdinājuma indikators;
• atskan skaņas pīkstienu brīdinājuma signāls.

Brīdinājuma signāla izslēgšana
• Nospiediet jebkuru taustiņu uz vadības paneļa, lai izslēgtu brīdinājuma signālu. Displejā 

tiek parādīta nodalījuma sasniegtā maksimālā temperatūra, un brīdinājuma indikators 
mirgo, līdz temperatūra tiek atjaunota.

• Pīkstienu brīdinājuma signāls automātiski izslēdzas pēc 1 stundas. Brīdinājuma indikators 
mirgo, un displejā paliek kļūdas kods.

• Ja ierīce atkal sasniedz iestatīto temperatūru, brīdinājuma signāls izslēdzas un atgriežas 
parastais displejs. Pārbaudiet, vai iekšā esošais ēdiens nav bojāts vai atkusis. Ja jā, 
skatiet sadaļu "Atkausēšana".
Lai iestatītu katra nodalījuma temperatūru, skatiet sadaļu "Temperatūras regulēšana".

Pēc produkta pieslēgšanas elektrotīklam visi simboli tiks attēloti 2 sekundes, un tiks parādītas 
sākotnējās vērtības: -18 °C saldētavas iestatītais indikators un +4 °C ledusskapja iestatītais 
indikators.

1 2

3 5 6 7 4
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Apgaismojums (ja pieejams)
Kad iekārta pirmo reizi tiek pieslēgta elektriskās strāvas tīklam, iekšējais apgaismojums var 
ieslēgties 1 minūti vēlāk atvēršanas testu dēļ.
Saldētavas temperatūras iestatīšana

• Sākotnējā saldētavas iestatīšanas indikatora temperatūras vērtība ir -18 °C. 
• Vienu reizi nospiediet saldētavas iestatīšanas pogu.

Kad pirmo reizi nospiedīsiet pogu, uz ekrāna mirgos iepriekšējā vērtība.
• Ikreiz, kad piespiedīsiet šo pogu, temperatūra attiecīgi pazemināsies.
• Ja turpināsiet spiest to pašu pogu, iestatīšana atsāksies no -16 °C.

PIEZĪME: Ekonomiskais režīms tiek aktivizēts automātiski, ja saldētavas nodalījuma 
temperatūra ir iestatīta uz -18 °C.
Dzesētāja temperatūras iestatījumi

• Sākotnējā dzesētāja iestatījumu indikatora vērtība ir +4 °C. 
• Nospiediet dzesētāja pogu vienu reizi.
• Ikreiz, kad piespiedīsiet šo pogu, temperatūra attiecīgi pazemināsies.
• Ja turpināsiet spiest to pašu pogu, iestatīšana atsāksies no +8 °C.

Īpaši spēcīgas saldēšanas režīms
Nolūks

• Liela daudzuma pārtikas sasaldēšanai (ko nevar novietot uz ātrās sasaldēšanas plaukta). 
• Pagatavotas pārtikas sasaldēšanai. 
• Ātrai pārtikas sasaldēšanai, saglabājot tās svaigumu.

Izmantošanas paņēmiens 
Lai iespējotu īpaši spēcīgas saldēšanas režīmu, nospiediet un 3 sekundes turiet 
nospiestu saldētavas temperatūras iestatīšanas pogu. Pēc režīma īpaši spēcīgas 
saldēšanas režīma iestatīšanas iedegsies īpaši spēcīgas saldēšanas indikators, un 
ieslēgsies skaņas signāls, lai apstiprinātu režīma ieslēgšanu.
Īpaši spēcīgas saldēšanas režīmā:

• Iespējams pielāgot dzesētāja temperatūru. Šajā gadījumā īpaši spēcīgās saldēšanas 
režīms paliks ieslēgts.

• Ekonomisko režīmu nevar atlasīt.
• Īpaši spēcīgas saldēšanas režīmu var atcelt tāpat, kā to izvēlas.

Piezīmes:
• Uzlīmē uz ierīces ir norādīts maksimālais svaigas pārtikas daudzums (kilogramos), ko 

var sasaldēt 24 stundu laikā.
• Lai nodrošinātu ierīces optimālu darbību ar maksimālo saldētavas jaudu, ieslēdziet īpaši 

spēcīgo saldēšanas režīmu 3 stundas pirms svaigas pārtikas ievietošanas saldētavā.
Īpaši spēcīgas saldēšanas režīms tiks automātiski atcelts pēc 24 stundām atkarībā no 
apkārtējās vides temperatūras vai tad, kad saldētavas sensors sasniedz pietiekami zemu 

temperatūru.
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Durvju atvēršanas brīdinājuma funkcija
Ja ledusskapja durvis ir vaļā ilgāk par 2 minūtēm, atskan brīdinājuma signāls.

Brīdinājumi par temperatūras pielāgotajiem iestatījumiem
• Nav ieteicams ledusskapi lietot vietās, kuru temperatūra ir zem 10 °C.
• Temperatūras pielāgošanas iestatījumi ir jāveic atbilstoši durvju atvēršanas biežumam, 

tajā ievietotā pārtikas daudzuma un apkārtējās vides, kur novietots ledusskapis, 
temperatūras.

• Pēc pievienošanas strāvas padevei avotam ledusskapis ir jādarbina līdz 24 stundām 
bez pārtraukuma atbilstoši apkārtējās vides temperatūrai, līdz tas ir pilnībā atdzesēts. 
Šajā laikā neatveriet ledusskapja durvis un neievietojiet tajā pārtiku. 

• Tiek piemērota 5 minūšu nobīdes funkcija, lai novērstu ledusskapja kompresora 
bojājumus, kad tiek atvienota kontaktdakša un pēc tam atkārtoti pievienota, ja noticis 
strāvas padeves pārrāvums. Ledusskapis atsāk normāli darboties pēc 5 minūtēm. 

• Ledusskapis ir paredzēts lietošanai standartos noteiktajā apkārtējās vides temperatūras 
diapazonā atbilstoši uz informācijas uzlīmes norādītajai klimata klasei. Lai nodrošinātu 
efektīvu dzesēšanu, nav ieteicams ledusskapi lietot, pārsniedzot šīs noteiktās temperatūras 
robežvērtības.

• Šī ierīce ir paredzēta lietošanai apkārtējās vides temperatūras diapazonā 10 °C – 43 °C.

Ieteicamie saldētavas un dzesētāja nodalījuma temperatūras iestatījumi

Saldētavas nodalījums Dzesētāja 
nodalījums Piezīmes

-18 oC 4 oC Regulāram lietojumam un labākajam sniegumam.

-20 oC, -22 oC vai -24 oC 4 oC Ieteicams, kad ārējās vides temperatūra 
pārsniedz 30°C.

Īpaši spēcīgas saldēšanas 
režīms 4 oC Jālieto, kad vēlaties ļoti ātri sasaldēt pārtikas 

produktus.

-18  oC, -20  oC, -22  oC vai 
-24 oC 2 oC

Šie temperatūras iestatījumi jāizmanto, kad 
apkārtējā gaisa temperatūra ir augsta vai 
ja uzskatāt, ka saldētavas nodalījums nav 
pietiekami auksts, jo bieži tiek vērtas durvis.

Klimata klase Nozīme Apkārtējā gaisa temperatūra

T Tropiska
Šī saldēšanas ierīce ir paredzēta lietojumam vidē, kurā 
apkārtējā gaisa temperatūras diapazons ir no 16°C līdz 
43°C.

ST Subtropiska
Šī saldēšanas ierīce ir paredzēta lietojumam vidē, kurā 
apkārtējā gaisa temperatūras diapazons ir no 16°C līdz 
38°C.

N Mērena
Šī saldēšanas ierīce ir paredzēta lietojumam vidē, kurā 
apkārtējā gaisa temperatūras diapazons ir no 16°C līdz 
32°C.

SN Izvērsti mērena
Šī saldēšanas ierīce ir paredzēta lietojumam vidē, kurā 
apkārtējā gaisa temperatūras diapazons ir no 10°C līdz 
32°C.

Šī ierīce ir paredzēta lietošanai 10–43 °C apkārtējā temperatūrā. Pareizu ierīces darbību var 
garantēt tikai norādītajā temperatūras diapazonā.
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Piederumi
Ledus kubiņu gatavošanas trauks

• Ielejiet ūdens ledus kubiņu gatavošanas traukā, tad ielieciet trauku saldētavā.
• Kad ledus kubiņi būs gatavi, jūs var tos izņemt kā paradīts zemāk norādītajā attēlā.

Papildu dzesēšanas nodalījums
Lieliski piemērots, lai uzglabātu svaigu dārzeņu, 
augļu un siera tekstūru un garšu. Pateicoties 
aktīvajai aukstā gaisa cirkulācijai, izvelkamā 
atvilktne nodrošina vidi ar zemāku temperatūru, 
salīdzinot ar pārējo ledusskapi.
Atdzesētāja plaukta izņemšana

• Spiediet atdzesētāja plauktu savā virzienā, 
slidinot to pa sliedēm.

• Spiediet atdzesētāja plauktu uz augšu no 
sliedes, lai tos noņemtu.

Kad atdzesētāja plaukts ir noņemts, tas var izturēt maksimāli 20 kg svaru.

Papildu dzesēšanas 
nodalījums

(dažos modeļos)

Saldētavas atvilktne
Saldētavas atvilktne ļauj uzglabāt ēdienus ilgstošāk.
Saldētavas atvilktnes izņemšana

• Izvelciet atvilktni, cik tālu tas iespējams.
• Paceliet atvilktnes priekšpusi uz augšu un 

virzienā uz sevi.
Veiciet pretējas darbības, lai ieliktu atpakaļ 
slīdošo atvilktni.
Piezīme: vienmēr turiet aiz atvilktnes roktura, 
ņemot to ārā.

Saldētavas atvilktne
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Svaiguma regulators
Ja gadījumā augļu/dārzeņu nodalījums ir pilnībā pilns, 
jāatver svaiguma regulators, kas atrodas augļu/dārzeņu 
nodalījuma priekšpusē. Tādējādi nodalījumā tiks kontrolēts 
gaisa un mitruma līmenis un tiks pagarināts augļu un 
dārzeņu uzglabāšanas laiks.
Ja novērojat kondensāta veidošanos uz stikla plaukta, 
jums jāatver šis regulators, kas atrodas aiz plaukta.

Piederumu sadaļas attēli un apraksti var atšķirties atkarībā no jūsu izvēlētās ierīces 
modeļa.

Svaiguma regulators(dažos modeļos)
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PĀRTIKAS PRODUKTU IZVIETOJUMS LEDUSSKAPĪ3. DAĻA
Ledusskapja nodalījums

• Svaigas pārtikas nodalījums ir tas, kurš ir marķēts (uz datu plāksnītes) ar .
• Lai samazinātu mitruma un apledojuma palielināšanos, nekad ledusskapī neievietojiet 

šķidrumu nenoslēgtā traukā. Apledojums koncentrējas iztvaicētāja aukstākajās daļās, 
un tam nepieciešama biežāka atkausēšana.

• Ledusskapī nedrīkst ievietot siltu pārtiku. Silta pārtika ir jāatdzesē līdz telpas temperatūrai 
un jānovieto tā, lai ledusskapja nodalījumā nodrošinātu pietiekamu gaisa cirkulāciju.

• Nekas nedrīkst pieskarties pie aizmugurējās sienas, jo tas var radīt apledojumu un 
iepakojums var piesalt pie aizmugurējās sienas. Bieži neatveriet ledusskapja durvis.

• Gaļu un notīrītu zivi (satītu iepakojumā vai plastmasas loksnēs), kuru gatavojaties izlietot 
1–2 dienu laikā, novietojiet ledusskapja apakšējā daļā (tā ir virs dārzeņu nodalījuma), jo tā 
ir ledusskapja aukstākā daļa un tādējādi nodrošināsiet labākos uzglabāšanas apstākļus.
PIEZĪME: lietderīgāko enerģijas patēriņu nodrošina ierīces konfigurācija ar atvilktnēm 
apakšējā daļā un vienmērīgu plauktu izvietojumu, savukārt durvju tvertņu novietojums 

enerģijas patēriņu neietekmē.
• Augļus un dārzeņus varat ievietot augļu un dārzeņu nodalījumā bez iepakojuma.

Pārtika Uzglabāšanas laiks Kur novietot ledusskapī
Augļi un dārzeņi: 1 nedēļa Augļu/dārzeņu nodalījumā (neietinot tos)

Gaļa un zivis 2 līdz 3 dienas
Ietītus pārtikas plēvē vai ieliktus 
plastmasas maisiņos vai gaļas kastē 
(stikla plauktā)

Svaigs siers 3 līdz 4 dienas Speciālā durvju plauktā

Sviests un margarīns 1 nedēļa Speciālā durvju plauktā

Produkti pudelēs, piens un 
jogurts

Līdz ražotāja ieteiktajam 
derīguma termiņam Speciālā durvju plauktā

Olas 1 mēnesis Olu plauktā

Sagatavots ēdiens 2 dienas Visos plauktos

IEVĒROJIET: kartupeļus, sīpolus un ķiplokus nedrīkst uzglabāt ledusskapī.

Saldētavas nodalījums
• Saldētavas nodalījums ir tas, kurš ir apzīmēts ar .
• Saldētās pārtikas uzglabāšanai ilgāku laiku un ledus pagatavošanai lietojiet ledusskapja 

dziļo saldētavas nodalījumu..
• Izmantojiet ātrās sasaldēšanas plauktu, lai ātrāk sasaldētu mājās gatavotu ēdienu (un 

visus produktus, kas ātri jāsasaldē), jo ātrās sasaldēšanas plaukts nodrošina lielāku 
saldēšanas jaudu. Ātrās sasaldēšanas plaukts ir saldētavas nodalījuma augšējais 
plaukts..

• Pārtiku, kuru vēlaties sasaldēt, nenovietojiet blakus jau sasaldētai pārtikai. 
• Pārtiku, kuru vēlaties sasaldēt (gaļa, maltā gaļa, zivs utt.), ir jāsadala tik lielās daļās, 

kuras iespējams patērēt vienā reizē.
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• Nesasaldējiet atkausēto saldēto pārtiku. Tas var radīt veselības apdraudējumu, jo var 
izraisīt problēmas, piemēram, saindēšanos ar pārtiku.

• Nenovietojiet karstu ēdienu dziļā sasaldēšanā, pirms tas nav atdzisis. Šādi pārtikas 
produkti var sapūt pirms dziļās sasaldēšanas. 

• Iegādājoties sasaldētu pārtiku, pārliecinieties, vai tā ir sasaldēta pareizos apstākļos un 
iepakojums nav sabojāts.

• Uzglabājot sasaldētu pārtiku, ir jāņem vērā uz iepakojuma norādītie uzglabāšanas 
apstākļi. Ja tas nav norādīts, pārtika ir jāizlieto iespējami īsākā laikā.

• Ja saldētās pārtikas iepakojumā ir redzams mitrums un tai ir slikta smaka, pārtika 
iepriekš iespējams ir uzglabāta neatbilstošos apstākļos un ir bojāta. Neiegādājieties 
šāda veida pārtiku! 

• Sasaldētās pārtikas uzglabāšanas ilgums ir atkarīgs no apkārtējās vides temperatūras, 
no durvju atvēršanas un aizvēršanas biežuma, termostata iestatījuma, pārtikas veida 
un laika, kas pagājis kopš pārtikas iegādes brīža līdz brīdim, kad tā ievietota saldētavā. 
Vienmēr ievērojiet uz iepakojuma sniegtos norādījumus un nekad nepārsniedziet norādīto 
uzglabāšanas laiku.

• Ja ilgu laiku ir strāvas pārrāvums, neatveriet saldētavas nodalījuma durvis. Ja ilgu laiku 
ir strāvas pārrāvums, neatsaldējiet pārtiku un izlietojiet to pēc iespējas ātrāk.

• Ņemiet vērā — ja saldētavas durvis vēlaties atvērt uzreiz pēc aizvēršanas, tās ir grūti 
atvērt. Tas ir normāli! Sasniedzot atbilstošu stāvokli, durvis ir iespējams viegli atvērt.

Svarīga piezīme.
• Atkausēta saldētā pārtika ir jāpagatavo tāpat kā svaiga pārtika. Ja pārtika netiek 

pagatavota pēc atkausēšanas, to NEDRĪKST atkārtoti sasaldēt.
• Dažas pagatavotās garšvielas (anīss, bazilika, ūdenskrese, etiķis, garšvielu maisījums, 

ingvers, ķiploki, sīpoli, sinepes, timiāns, majorāns, melnie pipari u.c.) pēc pasniegšanas 
maina izskatu un pēc ilgākas uzglabāšanas pieņem spēcīgu garšu. Tādēļ sasaldētai 
pārtikai ir jāpievieno nedaudz garšvielas, vai vēlamo daudzumu ir jāpievieno pēc tam, 
kad pārtika ir atkausēta.

• Pārtikas uzglabāšanas periods ir atkarīgs no izmantotās eļļas. Atbilstoša eļļa ir margarīns, 
liellopu tauki, olīveļļa un sviests, un nepiemērota eļļa ir zemesriekstu eļļa un cūku tauki.

• Šķidra pārtika jāsasaldē plastmasas glāzēs, bet cita veida pārtika jāsasaldē polietilēna 
folijā vai maisos.

Zivis un gaļa Sagatavošana
Uzglabāšanas 

laiks
(mēneši)

Atkausēšanas 
laiks istabas 
temperatūrā

(stundas)

Liellopu gaļa Iepakota sasaldēšanai 
atbilstošās porcijās 6-10 1-2

Jēra gaļa Iepakota sasaldēšanai 
atbilstošās porcijās 6-8 1-2

Teļa gaļas cepetis Iepakota sasaldēšanai 
atbilstošās porcijās 6-10 1-2

Teļa gaļas gabali Mazos gabalos 6-10 1-2

Aitas gaļas gabali Gabalos 4-8 2-3
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Zivis un gaļa Sagatavošana
Uzglabāšanas 

laiks
(mēneši)

Atkausēšanas 
laiks istabas 
temperatūrā

(stundas)

Malta gaļa Atbilstošās porcijās, 
iepakota bez garšvielām 1-3 2-3

Dzīvnieku iekšas (gabals) Gabalos 1-3 1-2

Desa / salami Jāiepako, pat ja tā ir plēves 
iepakojumā  Līdz atkūst

Vista un tītars Iepakota sasaldēšanai 
atbilstošās porcijās 7-8 10-12

Zoss / pīle Iepakota sasaldēšanai 
atbilstošās porcijās 4-8 10

Briedis / trusis / meža cūka 2,5 kg lielās porcijās, bez 
kauliem 9-12 10-12

Saldūdens zivis (forele, 
karpa, līdaka, sams) Jānomazgā un jānosusina 

pēc iztīrīšanas un zvīņu 
notīrīšanas, aste un galva 
jānogriež.

2 Līdz kārtīgi atkūst

Liesas zivis (jūras asaris, 
āte, paltuss) 4-8 Līdz kārtīgi atkūst

Treknas zivis (skumbrija, 
makrele, lufārs, anšovi) 2-4 Līdz kārtīgi atkūst

Vēžveidīgie Iztīrīti un salikti maisiņos 4-6 Līdz kārtīgi atkūst

Kaviārs Iepakojumā, alumīnija vai 
plastmasa traukā 2-3 Līdz kārtīgi atkūst

Gliemeži Sālsūdenī, alumīnija vai 
plastmasa traukā 3 Līdz kārtīgi atkūst

Augļi un dārzeņi Sagatavošana
Uzglabāšanas 

laiks
(mēneši)

Atkausēšanas 
laiks istabas 
temperatūrā

(stundas)

Ziedkāposti Noņemiet lapas, sadaliet daļās un 
ielieciet pastāvēt vieglā citronūdenī 10 - 12 Var izmantot 

saldētā veidā

Zaļās pupiņas, kāršu 
pupas

Nomazgājiet un sagrieziet mazos 
gabalos 10 - 13 Var izmantot 

saldētā veidā

Zirņi Izlobiet un nomazgājiet 12 Var izmantot 
saldētā veidā

Sēnes un sparģeļi Nomazgājiet un sagrieziet mazos 
gabalos 6 - 9 Var izmantot 

saldētā veidā

Kāposti Tīri 6 - 8 2

Baklažāns Sagrieziet 2cm gabalos pēc 
nomazgāšanas 10 - 12 Atdaliet šķēles 

Kukurūza Notīriet un iepakojiet ar vālīti vai 
graudiem 12 Var izmantot 

saldētā veidā

Burkāni Notīriet un sagrieziet šķēlēs 12 Var izmantot 
saldētā veidā
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Augļi un dārzeņi Sagatavošana
Uzglabāšanas 

laiks
(mēneši)

Atkausēšanas 
laiks istabas 
temperatūrā

(stundas)

Pipari Nogrieziet kātu, pārgrieziet uz 
pusēm un iztīriet sēklas 8 - 10 Var izmantot 

saldētā veidā

Spināti Nomazgāti 6 - 9 2

Āboli un bumbieri Sagrieziet šķēlēs, nomizoti 8 - 10 (saldētavā) 5

Aprikozes un persiki Pārgrieziet uz pusēm un izņemiet 
kauliņu 4 - 6 (saldētavā) 4

Zemenes un avenes Nomazgāt un notīrīt 8 - 12 2

Gatavoti augļi Traukā ar 10% cukura 12 4

Plūmes, ķirši, skābie 
ķirši Nomazgājiet un izņemiet kauliņus 8 - 12 5 - 7

Piena produkti 
un konditorejas 

izstrādājumi
Sagatavošana

Uzglabāšanas 
ilgums 

(mēneši)
Uzglabāšanas apstākļi

Piens iepakojumā 
(homogenizēts) Savā iepakojumā 2 - 3 Tikai homogenizēts piens

Siers (izņemot feta 
sieru) Šķēlu veidā 6 - 8

Var atstāt oriģinālā 
iepakojumā īsu uzglabāšanas 
laiku. Tie arī jāietin plastmasa 
folijā ilgai uzglabāšanai.

Sviests, margarīns Savā iepakojumā 6

O
la

*

Olu baltums 10 - 12 30 gr ir vienlīdzīgi olas 
dzeltenumam.

Sl
ēg

tā
 tv

er
tn

ēOlu maisījums 
(baltums-
dzeltenums)

Kārtīgi sajaukts, 
pievienojot nedaudz sāls 
vai cukura, lai novērstu 
sabiezēšanu

10 50 gr ir vienlīdzīgi olas 
dzeltenumam.

Olu dzeltenums

Kārtīgi sajaukts, 
pievienojot nedaudz sāls 
vai cukura, lai novērstu 
sabiezēšanu

8 - 10 20 gr ir vienlīdzīgi olas 
dzeltenumam.

(*) Olas nedrīkst sasaldēt ar čaumalu. Olu baltums un dzeltenums jāsasaldē atsevišķi vai 
kārtīgi samaisīts.

Uzglabāšanas 
laiks

(mēneši)

Atkausēšanas laiks 
istabas temperatūrā 

(stundas)

Atkausēšanas laiks krāsnī 
(minūtes)

Maize 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Cepumi 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Kūka 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Pīrāgs 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Filo mīkla 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pica 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)
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TĪRĪŠANA UN APKOPE4. DAĻA

Pārliecinieties, ka izraujat ledusskapi pirms tā tīrīšanas.

Nemazgājiet ledusskapi, lejot ūdeni.

Nekad neizmantojiet tīrīšanai uzliesmojošus, eksplozīvus vai kodīgus 
materiālus šķīdinātāju, gāzi, skābi.

• Jūs varat noslaucīt iekšējās un ārējās sienas ar mīkstu drānu vai sūkli, 
izmantojot siltu un ziepjainu ūdeni. 

• �Noņemiet daļas atsevišķi un notīriet ar ziepjainu ūdeni. 
Nemazgājiet trauku mazgājamā mašīnā.

• Jums jānotīra kondensators ar birsti vienreiz gadā, lai 
nodrošinātu mazāku elektroenerģijas patēriņu un palielinātu 
produktivitāti.

Pārliecinieties, ka ledusskapis ir atvienots no 
elektropadeves tīrīšanas laikā.

Atkausēšana
Ledusskapis tiek atkausēts automātiski. Ūdens, kas rodas atkausēšanas 
laikā, pa ūdens savākšanas caurulīti plūst uz izgarojumu trauku zem 
ledusskapja un pats no sevis izgaro.

izgarojumu trauku

Gaismas diodes nomaiņa (ja apgaismojumam tiek lietota gaismas diode)
Sazinieties ar palīdzības dienesta personālu, jo tā nomaiņu var veikt tikai pilnvarots personāls.
Piezīme. Gaismas diožu lentu skaits un atrašanās vieta var mainīties atkarībā no modeļa.



LV -54-

PĀRVADĀŠANA UN ATKĀRTOTA NOVIETOŠANA5. DAĻA

PROBLĒMU NOVĒRŠANA6. DAĻA
Brīdinājumu pārbaude
Ledusskapī tiek rādīts brīdinājums, ja tiek sasniegts nepareizs dzesētāja un saldētavas 
temperatūras līmenis vai ja ierīcē rodas problēma. Brīdinājumu kodi tiek rādīti saldētavas un 
dzesētāja indikatoru vietā.

KĻŪDAS VEIDS NOZĪME KĀPĒC KĀ RĪKOTIES
E01

Sensora 
brīdinājums - Iespējami ātrāk zvaniet uz apkopes 

centru, lai saņemtu palīdzību.

E02
E03
E06
E07

E08 Brīdinājums par 
zemu spriegumu

Ierīces barošanas 
spriegums ir zemāks 

par 170 V.

- �Tā nav ierīces kļūme; šī kļūda 
palīdz nepieļaut kompresora 
bojājumu rašanos.

- �Spriegums jāpaaugstina līdz 
nepieciešamajam līmenim.

Ja šis brīdinājums tiek parādīts 
vēlreiz, sazinieties ar pilnvarotu 
tehniķi.

• Oriģinālais iepakojums un putas var uzglābāt atkārtotai pārvadāšanai (pēc izvēles).
• Ledusskapis jānostiprina ar biezu iepakojumu, lentēm vai stingrām auklām, un ievērojiet 

pārvadāšanas norādījumus uz iepakojuma atkārtotai 
pārvadāšanai.

• Noņemiet kustīgās daļas (plauktus, piederumus, 
dārzeņu kastes u.c.) vai nostipriniet tās ledusskapī 
pret balst iem ar lentēm pārvietošanas un 
pārvadāšanas laikā.

Nesiet ledusskapi stāvus.
Durvju vēršanās virziena maiņa

• Nav iespējams mainīt durvju vēršanās virzienu, ja durvju rokturi ir uzstādīti durvju 
priekšpusē. 

• Ir iespējams mainīt durvju atvēršanas virzienu modeļos bez rokturiem un modeļos ar 
rokturiem, kas piestiprināti sānos.

• Ja var mainīt jūsu ledusskapja durvju vēršanās virzienu, jums jāsazinās ar tuvāko 
apstiprināto servisa centru durvju vēršanās virzienmaiņas sakarā.
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KĻŪDAS VEIDS NOZĪME KĀPĒC KĀ RĪKOTIES

E09
Saldētavā nav 

pietiekami zema 
temperatūra.

Tas var notikt ilgstošas 
energoapgādes 
pārtraukuma dēļ.
Ledusskapī atstāta silta 
pārtika
Ierīce tika ieslēgta pirmo 
reizi

1. Iestatiet zemāku saldētavas 
temperatūru vai izvēlieties funkciju 
Īpaši spēcīga sasaldēšana. Sasniedzot 
nepieciešamo temperatūru, kļūdas 
kodam vairs nevajadzētu parādīties. 
Lai tiktu sasniegta pareiza temperatūra, 
neatveriet ierīces durvis.

2. Kad parādās šī kļūda, izņemiet 
atlaidinātos/atkausētos pārtikas 
produktus. Šādi pārtikas produkti ātri 
jāizlieto.

3. Neievietojiet saldētavā svaigus 
produktus, kamēr nav sasniegta 
pareiza temperatūra un vairs netiek 
parādīta kļūda.

Ja šis brīdinājums tiek parādīts vēlreiz, 
sazinieties ar pilnvarotu tehniķi.

E10
Ledusskapī nav 
pietiekami zema 

temperatūra.

Tas var notikt šādu 
apstākļu dēļ.
- �Ilgstošs 

energoapgādes 
pārtraukums.

- �Ledusskapī ievietota 
silta pārtika.

- Lerīce tika ieslēgta 
pirmo reizi

1. �Iestatiet zemāku ledusskapja 
temperatūru vai izvēlieties 
funkciju Īpaši jaudīga 
atdzesēšana. Sasniedzot 
nepieciešamo temperatūru, 
kļūdas kodam vairs nevajadzētu 
parādīties. Lai tiktu sasniegta 
pareiza temperatūra, neatveriet 
ierīces durvis. 

2. �Atbrīvojiet vietu gaisa kanālu 
atveru priekšā un nenovietojiet 
pārtiku tuvu sensoram.

Ja šis brīdinājums tiek parādīts 
vēlreiz, sazinieties ar pilnvarotu 
tehniķi.  

E11
Ledusskapī ir 
pārāk zema 
temperatūra.

Dažādi

1. �Pārbaudiet, vai nav ieslēgts 
režīms Īpaši jaudīga 
atdzesēšana.

2. �Samaziniet ledusskapja 
temperatūru.

3. �Pārbaudiet, vai nav nosprostotas 
ventilācijas atveres.

Ja šis brīdinājums tiek parādīts 
vēlreiz, sazinieties ar pilnvarotu 
tehniķi.

Ja jūsu ledusskapis nestrādā, pārbadiet sekojošus punktus.
Ja ledusskapis nedarbojas

• Vai nav strāvas padeves pārtraukuma?
• Vai kontaktdakša ir pareizi pievienota pie kontaktligzdai?
• Vai kontaktligzdas drošinātājs, pie kuras pievienota kontaktdakša, vai centrālais 

drošinātājs nav bojāts?
• Vai nav radušies kontaktligzdas bojājumi?  Lai to pārbaudītu, pievienojiet ledusskapja 

kontaktdakšu pārbaudītai kontaktligzdai.
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Ja ledusskapis nesaldē pietiekami
• Vai temperatūras iestatījums ir pareizs?
• Vai ledusskapja durvis netiek bieži atvērtas un ilgāku laika periodu atstātas atvērtas?
• Vai ledusskapja durvis ir pareizi aizvērtas?
• Vai ledusskapī nav ievietots šķīvis vai pārtika, kas saskaras ar aizmugurējo sienu un 

kavē gaisa cirkulāciju?
• Vai ledusskapis nav pārpildīts?
• Vai ir pietiekama atstarpe starp ledusskapi un sienu aizmugurē un sānos?
• Vai apkārtējās vides temperatūra ir lietošanas rokasgrāmatas norādītajā diapazonā?

Ja pārtika ledusskapja nodalījumā ir pārāk atdzesēta
• Vai temperatūras iestatījums ir pareizs?
• Vai saldētavas nodalījumā nesen nav ievietots pārāk daudz pārtikas? Ja tā ir, pārtika 

ledusskapja nodalījumā var pārāk sasalt, jo ierīcei ir jādarbojas ilgāk, lai atdzesētu šo 
pārtiku.

Ja ierīce darbojas pārāk skaļi
Lai saglabātu dzesēšanas līmeni, laiku pa laikam var tikt ieslēgts kompresors. Šai laikā skaņas 
no ledusskapja ir normāla parādība un atbilst tā darbībai. Kad tiek sasniegts nepieciešamais 
dzesēšanas līmenis, trokšņi automātiski tiek samazināti. Ja trokšņi joprojām pastāv, pārbaudiet 
tālāk norādīto.

• Vai ierīce ir stabila? Vai kājas ir noregulētas?
• Vai kaut kas nav nokļuvis aiz ledusskapja?
• Vai nevibrē plaukti un šķīvji uz tiem? Ja tā notiek, izņemiet un ievietojiet plauktus un/

vai šķīvjus.
• Vai nevibrē uz ledusskapja novietoti izstrādājumi?

Normām atbilstoša skaņa
Krakšķēšanas (ledus krakšķēšana) skaņa

• Automātiskās atsaldēšanas laikā.
• Kad ierīce tiek dzesēta vai uzsildīta (ierīces materiāla izplešanās rezultātā).
Īss krakšķis. Dzirdams, kad termostats ieslēdz/izslēdz kompresoru.
Kompresora troksnis (normāla motora skaņa). Šī skaņa nozīmē, ka kompresors 
darbojas normāli. Kompresors pēc ieslēgšanas var radīt īslaicīgu troksni var skaļāku 
troksni. 
Burbuļošana un šļaksti. Šo skaņu rada dzesētāja plūsma pa sistēmas caurulēm.
Ūdens plūsmas skaņa. Parasta skaņa ūdens plūsmai uz izgarojumu trauku atkausēšanas 
laikā. Šis troksnis ir dzirdams atkausēšanas laikā.
Gaisa plūsmas skaņa (parasta ventilatora skaņa). Šo skaņu ledusskapjos bez 
apledojuma var dzirdēt sistēmas parastas darbības laikā gaisa cirkulācijas dēļ.

Ja ledusskapja iekšpusē rodas mitrums.
• Vai pārtika ir pareizi iepakota? Vai tvertnes ir pareizi izžāvētas, pirms tās ievietotas 

ledusskapī?
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• Vai ledusskapja durvis netiek atvērtas pārāk bieži? Kad durvis tiek atvērtas, mitrumu 
saturošais telpas gaiss iekļūst ledusskapī. It īpaši, ja telpas mitruma koeficients ir pārāk 
augsts, jo biežāk tiek atvērtas durvis, jo ātrāk palielinās mitrums.

• Tā ir normāla parādība, ja automātiskās atkausēšanas rezultātā uz aizmugurējās sienas 
veidojas ūdens piles (statiskiem modeļiem).

Ja durvis netiek pareizi atvērtas un aizvērtas.
• Vai pārtikas iepakojumi traucē durvju aizvēršanu?
• Vai durvju nodalījumi, plaukti un atvilktnes ir novietotas pareizi?
• Vai durvju blīves nav sabojātas vai nodilušas?
• Vai ledusskapis ir novietots uz līdzenas virsmas?

Ja ledusskapja malas, ar kurām saskaras durvju savienojumi, ir siltas.
It īpaši vasarā (karstā laikā) kompresora darbības laikā virsmas, kuru savienojumi saskaras, 
var kļūt siltākas. Tā ir normāla parādība.
SVARĪGAS PIEZĪMES.

• Kompresora aizsardzības termiskais drošinātājs var tikt atslēgts pēkšņa strāvas padeves 
zuduma gadījumā vai pēc ierīces atvienošanas, jo nav stabilizēta dzesēšanas sistēmas 
gāze. Tā ir normāla parādība, un ledusskapis tiks ieslēgts aptuveni pēc 4 vai 5 minūtēm.

• Ledusskapja dzesēšanas ierīce ir noslēpta aizmugurējā sienā. Tādējādi uz ledusskapja 
aizmugurējās virsmas kompresora darbības noteiktos intervālos rezultātā veidojas ūdens 
piles vai ledus. Tā ir normāla parādība. Nav nepieciešams veikt atkausēšanas darbības, 
ja vien nav izveidojies pārlieku liels ledus.

• Ja ledusskapis netiks lietots ilgāku laiku (piemēram, vasaras brīvdienās), atvienojiet to no 
strāvas padeves avota. Iztīriet ledusskapi atbilstoši 4. nodaļā aprakstītajam un atstājiet 
durvis atvērtas, lai novērstu mitruma un smaku veidošanos.

• Iegādāto ierīci drīkst lietot tikai mājas apstākļos un tai paredzētajā veidā.  Tā nav 
paredzēta komerciālai lietošanai vai plaša mērķa lietojumam. Ja lietotājs izmanto ierīci 
veidā, kas neatbilst paredzētajam, uzsveram, ka ražotājs un izplatītājs neuzņemas 
atbildību par jebkādiem bojājumiem un remondarbiem garantijas laikā.

• Ja problēma pastāv pēc visu iepriekš sniegto norādījumu ievērošanas, sazinieties ar 
pilnvarotu apkalpes
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Padomi enerģijas taupīšanai
1. �Uzstādiet ierīci vēsā, labi vēdinātā telpā, bet ne tiešos saules staros un ne karstuma avotu 

(radiatora, cepeškrāsns u.c.) tuvumā. Pretējā gadījumā izmantojiet izolējošu plāksni. 
2. �Ļaujiet siltam ēdienam un dzērieniem atdzist pirms ievietošanas ledusskapī. 
3. �Atkausējot saldētu pārtiku, ievietojiet to ledusskapja nodalījumā. Zemā saldētās 

pārtikas temperatūra ļaus atdzesēt ledusskapja nodalījumu atkušanas laikā. Tas ietaupa 
elektroenerģiju. Ja saldētā pārtika tiek atkausēta ārpus ledusskapja, tas neļauj ietaupīt 
elektroenerģiju.

4. �Dzērieniem un šķidram ēdienam, ko ievietojat ledusskapī, jābūt noslēgtam. Pretējā gadījumā 
ierīcē palielinās mitruma līmenis. Tādēļ ledusskapja darbības laiks palielinās. Dzērienu un 
šķidru ēdienu noslēgšana palīdz arī saglabāt to smaržu un garšu.

5. �Ievietojot ēdienus un dzērienus, atveriet ledusskapja durvis pēc iespējas mazāk. 
6. �Aizveriet dažādas temperatūras nodalījumu/atvilktņu vākus (augļu/dārzeņu nodalījuma, 

vēsās atvilktnes u.c.). 
7. �Durvju blīvējumam jābūt tīram un elastīgam. Nolietojuma gadījumā, ja blīvējums ir 

noņemams, nomainiet blīvējumu. Ja blīvējums nav noņemams, jums jāmaina durvis.
8. �„Eco” režīma / noklusēto iestatījumu funkcija nodrošina svaigu un saldētu pārtiku, vienlaikus 

ietaupot enerģiju.
9. �Svaigās pārtikas nodalījums (ledusskapis): Visefektīvākā enerģijas izmantošana tiek 

nodrošināta, konfigurējot ierīces apakšējā daļā esošās atvilktnes un vienmērīgi izvietojot 
plauktus, savukārt durvju tvertņu novietojums neietekmē enerģijas patēriņu.

10. �Saldētavas nodalījums (saldētava): Iekārtas iekšējā konfigurācija nodrošina visefektīvāko 
enerģijas izmantošanu. 

11. �Neizņemiet aukstuma akumulatorus no saldētavas groza (ja tāds ir).
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Paredzēts tikai informācijai par ierīces daļām. Daļas var atšķirties dažādiem ierīces 
modeļiem.

A) Ledusskapis
B) Saldētava
1) Lekšējais displejs / telpas vadība
2) Vīna pudeļu režģis *
3) Ledusskapja plaukti
4) Atdzesēšanas nodalījums *
5) Augļu un dārzeņu nodalījuma pārsegs
6) Augļu un dārzeņu nodalījums
7) Saldētavas augšējā atvilktne

8) Saldētavas vidējā atvilktne
9) Saldētavas apakšējā atvilktne

10) Regulēšanas kājas
11) Ledus paplāte
12) Saldētavas plaukts
13) Pudeļu plaukts
14) Durvju augšējais plaukts
15) Olu turētājs

* Dažiem modeļiem

IERĪCES DAĻAS UN NODALĪJUMI7. DAĻA
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TEHNISKIE DATI
Tehniskā informācija ir norādīta tehnisko datu plāksnītē ierīces iekšpusē, kā arī enerģijas 
datu uzlīmē.
Kopā ar ierīci piegādātajā enerģijas datu uzlīmē esošais QR kods nodrošina tīmekļa saiti uz 
ES EPREL datu bāzē ietverto informāciju par ierīces veiktspēju.
Glabājiet enerģijas datu uzlīmi uzziņai kopā ar lietotāja rokasgrāmatu un visiem citiem 
dokumentiem komplektā ar šo ierīci.
Minēto informāciju ir iespējams atrast arī EPREL, izmantojot saiti https://eprel.ec.europa.eu, 
kā arī modeļa nosaukumu un ražojuma numuru, kas redzams ierīces tehnisko datu plāksnītē.
Detalizētu informāciju par enerģijas datu uzlīmi skatiet saitē www.theenergylabel.eu.

INFORMĀCIJA TESTĒŠANAS IESTĀDĒM
Ierīces uzstādīšanai un sagatavošanai jebkādas EcoDesign pārbaudes gadījumā jāatbilst 
standartam EN 62552. Ventilācijas prasībām, padziļinājuma izmēriem un minimālajiem 
atstatumiem aizmugurē jābūt tādiem, kā norādīts šīs lietotāja rokasgrāmatas 1. DAĻĀ. Lai 
saņemtu jebkādu citu papildu informāciju, tostarp noslogojuma plānus, lūdzu, sazinieties ar 
ražotāju.

8. DAĻA

9. DAĻA
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FR INCENDIE Avertissement; Risque d'incendie / matières 
inflammables
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NOUS PENSONS À VOUS
Nous vous remercions d’avoir acheté un appareil Electrolux. Vous avez choisi un produit qui 
bénéficie de dizaines d’années d’expérience professionnelle et d’innovation. Ingénieux et 
élégant, il a été conçu pour vous. Ainsi, chaque fois que vous l’utilisez, vous pouvez être sûr 
d’obtenir d’excellents résultats.
Bienvenue dans l’univers d’Electrolux.
N’hésitez pas à consulter notre site Web pour :

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un service de dépannage, 
des informations sur l’entretien et les réparations :
www.electrolux.com/support
Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
www.registerelectrolux.com

Acheter des accessoires, des consommables et des pièces de rechange 
d’origine pour votre appareil :
www.electrolux.com/shop

ASSISTANCE ET SERVICE À LA CLIENTÈLE
Utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine.
Lorsque vous contactez notre centre de services agréé, assurez-vous que vous disposez 
des données suivantes : Modèle, code du produit, numéro de série.
Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique.

Avertissement / Attention - Informations sur la sécurité
Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications sans préavis.
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AVANT D'UTILISER L'APPAREIL SECTION - 1.
Consignes de Sécurité
Il convient de lire attentivement le manuel d’instructions 
avant d’installer et d’utiliser l’appareil. Nous ne sommes pas 
responsables des dommages dus à une mauvaise utilisation. 
Il convient de suivre toutes les instructions de l’appareil et du 
manuel d’instructions et de conserver ce manuel en lieu sûr pour 
pouvoir résoudre les problèmes pouvant survenir à l’avenir. 
Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé comme un appareil 
encastrable.
En cas d’installation différente d’une installation autonome 
respectant l’espace requis dans les dimensions d’utilisation, 
l’appareil fonctionnera correctement mais la consommation 
énergétique pourra légèrement augmenter.

MISE EN GARDE: Maintenir dégagées les ouvertures de 
ventilation dans l'enceinte de l'appareil ou dans la structure 
d'encastrement.

MISE EN GARDE: Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques 
ou autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage 
autres que ceux recommandés par le fabricant.

MISE EN GARDE: Ne pas utiliser d'appareils électriques à 
l'intérieur du compartiment de stockage des denrées, à moins 
qu'ils ne soient du type recommandé par le fabricant.

MISE EN GARDE: Ne pas endommager le circuit de 
réfrigération.

AVERTISSEMENT: Lors du positionnement de l’appareil, 
s’assurer que le cordon d’alimentation n’est pas coincé ni 
endommagé.

AVERTISSEMENT: Ne pas placer de socles mobiles de prises 
multiples ni de blocs d’alimentation portables à l’arrière de 
l’appareil.



FR -65-

MISE EN GARDE: Pour éviter tout risque dû à l'instabilité de 
l'appareil, celui-ci doit être fixé conformément aux instructions 
suivantes :

Si votre appareil utilise le R600a comme réfrigérant (cette 
information est indiquée sur l’étiquette du réfrigérateur), veiller à 
éviter d’endommager les éléments du réfrigérateur lors de son 
transport et de son installation. Le R600a est un gaz naturel 
respectueux de l’environnement, mais il est explosif. En cas de 
fuite résultant d’un dommage occasionné aux éléments du 
réfrigérateur, déplacer ce dernier afin de l’éloigner de toute 
flamme nue ou source de chaleur et aérer la pièce où se trouve 
l’appareil pendant quelques minutes. 

• Gardez tous les emballages hors de portée des enfants. 
Éliminez les emballages de manière appropriée.

• Lors du transport ou de la mise en place du réfrigérateur, ne 
pas endommager le circuit du gaz réfrigérant. 

• Ne pas stocker dans cet appareil des substances explosives 
telles que des aérosols contenant des gaz propulseurs 
inflammables.

• Cet appareil est uniquement destiné à la conservation des 
aliments et des boissons. 

• Cet appareil est conçu pour un usage domestique unique, 
dans un environnement intérieur. 

• Cet appareil peut être utilisé dans les bureaux, les chambres 
d’hôtel, les chambres d’hôtes, les maisons d’hôtes de ferme 
et d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation 
ne dépasse pas le niveau (moyen) de l’utilisation domestique.

• Si la prise ne correspond pas à la fiche du réfrigérateur, elle 
doit être remplacée par le fabricant, par un technicien ou 
par des personnes de qualification similaire afin d’éviter tout 
danger. 
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• Une fiche de terre spéciale a été branchée au câble 
d’alimentation de votre réfrigérateur. Cette fiche doit être 
utilisée avec une prise spécialement mise à la terre de 
16 ampères ou 10 ampères selon le pays où le produit sera 
vendu. Si vous ne disposez pas d’une telle prise, veuillez 
l’obtenir auprès d’un électricien qualifié.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)
s ou si des instructions relatives à l'utilisation de l'appareil en 
toute sécurité leur ont été données et si les risques encourus 
ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent 
pas être effectués par des enfants sans surveillance.

• Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à charger et 
décharger les appareils de réfrigération. Le nettoyage et 
l'entretient des appareils de réfrigération ne doit pas être fait 
par des enfants. Les très jeunes enfants (0-3 ans) ne doivent 
pas utiliser les appareils de réfrigération, les jeunes enfants 
(3-8 ans) doivent faire l’objet d’une surveillance continue 
lorsqu’ils utilisent les appareils de réfrigération, les enfants 
plus âgés (8-14 ans) et les personnes vulnérables peuvent 
utiliser les appareils de réfrigération en toute sécurité à 
condition d’être supervisés ou d’avoir reçu des instructions 
appropriées concernant leur utilisation. Les personnes très 
vulnérables ne doivent pas utiliser les appareils de réfrigération 
à moins de faire l’objet d’une surveillance continue.

• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après vente ou des 
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger. 

• MISE EN GARDE: Remplir le bac à glaçons uniquement 
avec de l'eau potable.
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Pour éviter la contamination des aliments, il y a lieu de 
respecter les instructions suivantes :

• Des ouvertures de la porte de manière prolongée sont 
susceptibles d'entraîner une augmentation significative de 
température des compartiments de l'appareil.

• Nettoyer régulièrement les surfaces susceptibles d'être 
contact avec les aliments et les systèmes d'évacuation 
accessibles.

• Entreposer la viande et le poisson crus dans les bacs du 
réfrigérateur qui conviennent, de telle sorte que ces denrées 
ne soient pas en contact avec d'autres aliments ou qu'elles 
ne s'égouttent pas sur les autres aliments.

• Les compartiments des denrées congelées deux étoiles 
conviennent à la conservation des aliments pré-congelés, 
à la conservation ou à la fabrication de crème glacée et de 
glaçons.

• Les compartiments «une, deux et trois étoiles» ne conviennent 
pas pour la congélation des denrées alimentaires fraîches.

• Si l’appareil de réfrigération demeure vide de manière 
prolongée, le mettre hors tension, en effectuer le dégivrage, 
le nettoyer, le sécher, et laisser la porte ouverte pour prévenir 
le développement de moisissures à l'intérieur de l'appareil.
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Dépannage
• Pour réparer l’appareil, contactez le centre de service agréé. 
Utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine.

• Veuillez noter que la réparation par votre propres soins ou la 
réparation non professionnelle peut avoir des conséquences 
sur la sécurité et peut annuler la garantie.

• Les pièces de rechange suivantes seront disponibles pendant 
7 ans après l’arrêt de la fabrication du modèle : thermostats, 
capteurs de température, cartes de circuits imprimés, sources 
de lumière, poignées de porte, charnières de porte, plateaux 
et paniers.

• Veuillez noter que certaines de ces pièces de rechange ne 
sont disponibles que pour les réparateurs professionnels, et 
que toutes les pièces de rechange ne sont pas pertinentes 
pour tous les modèles.

• Les joints de porte seront disponibles pendant 10 ans après 
l’arrêt de la fabrication du modèle.
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Anciens Réfrigérateurs et Réfrigérateurs Hors d’Usage
• Si l’ancien réfrigérateur ou congélateur est équipé d’un système de verrouillage, briser 

ou retirer ce dernier avant la mise au rebut car des enfants pourraient s’enfermer à 
l’intérieur de manière accidentelle. 

• Les anciens réfrigérateurs et congélateurs contiennent des matériaux d’isolation et des 
agents frigorifiques avec des chlorofluorocarbures. Par conséquent, attention à ne pas 
nuire à l’environnement lors de leur mise au rebut. 

Mise au Rebut de Votre Ancien Appareil
Le symbole sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne doit pas 
être traité comme un déchet ménager. Il doit être transporté dans un point de 
collecte adapté au recyclage des équipements électriques et électroniques. La 
mise au rebut correcte de ce produit permet d’éviter toute conséquence négative 
éventuelle sur l’environnement et la santé, qui pourrait autrement être entraînée 
par une gestion des déchets inappropriée de ce produit. Pour obtenir des 

informations détaillées sur le recyclage de ce produit, contacter votre mairie, le centre de 
traitement des déchets ménagers ou le magasin dans lequel ce produit a été acheté.
Remarques :

• Cet appareil a été conçu pour être utilisé dans les maisons et il ne peut être utilisé que 
dans des environnements domestiques et aux fins prévues. Il ne convient pas à une 
utilisation commerciale ou commune. Une telle utilisation entraînerait l’annulation de 
la garantie de l’appareil et notre société n’est pas responsable des pertes éventuelles. 

• Cet appareil a été conçu pour être utilisé dans les maisons et il ne convient qu’au 
refroidissement/à la conservation des aliments. Il ne convient pas à une utilisation 
commerciale ou commune et/ou pour stocker toute autre substance que de la nourriture. 
Dans le cas contraire, notre société n’est pas responsable des pertes éventuelles. 

En Cours d’Utilisation
• Ne pas raccorder votre réfrigérateur-congélateur à l’alimentation secteur 

à l’aide d’une rallonge.
• Ne pas utiliser de fiches endommagées, tordues ou anciennes.
• Ne pas tirer, tordre ou endommager le cordon.

• N'utilisez pas d'adaptateur.
• Cet appareil est destiné à être utilisé par des adultes.Ne pas autoriser 

des enfants à jouer avec l’appareil ou à se suspendre à la porte.
• Ne jamais toucher le cordon/la fiche d’alimentation avec des mains 

humides.Ceci pourrait provoquer un court-circuit ou un choc électrique.
• Ne pas placer de bouteilles en verre ou de canettes dans le compartiment 

à glaçons car ils exploseront lorsque le contenu gèlera.
• Ne pas placer de matière explosive ou inflammable dans votre 

réfrigérateur.Ranger les boissons présentant une forte teneur en alcool verticalement 
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dans le compartiment réfrigérateur et s’assurer que leurs bouchons sont 
hermétiquement fermés.

• Ne pas toucher la glace en la retirant du compartiment à glaçons. La 
glace peut provoquer des brûlures et/ou des coupures.

• Ne pas toucher les aliments congelés avec des mains humides. Ne pas 
manger de la glace ou des glaçons immédiatement après les avoir sortis du 
compartiment à glaçons.

• Ne pas recongeler des aliments décongelés. Ceci pourrait provoquer des 
problèmes de santé comme une intoxication alimentaire.

Avertissements Relatifs à l’Installation
Avant d’utiliser votre réfrigérateur-congélateur pour la première fois, prière de vérifier les 
points suivants:

• La tension de fonctionnement de votre réfrigérateur-congélateur est de 220/240 V à 
50 Hz. 

• Attendez 3 heures avant de brancher l’appareil, afin de garantir des performances 
optimales.

• La fiche doit rester accessible après l’installation. 
• Votre réfrigérateur-congélateur peut dégager une odeur lors de sa première mise 

en marche. Ceci est normal et cette odeur se dissipera lorsque votre réfrigérateur-
congélateur commencera à refroidir. 

• Avant de brancher votre réfrigérateur-congélateur, vérifier que les informations figurant 
sur la plaque signalétique (tension et puissance raccordée) correspondent à celles de 
l’alimentation secteur. En cas de doute, consulter un électricien qualifié. 

• Insérer la fiche dans une prise dotée d’une mise à la terre correcte. Si la prise ne 
dispose pas de contact de terre ou si la fiche ne correspond pas, nous recommandons 
de consulter un électricien qualifié pour obtenir de l’aide. 

• L’appareil doit être raccordé avec une prise à fusible correctement installée. L’alimentation 
électrique (CA) et la tension au niveau du point de fonctionnement doivent correspondre 
aux informations indiquées sur la plaque signalétique de l’appareil (celle-ci se trouve 
sur la gauche à l’intérieur de l’appareil). 

• Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages résultant d’une utilisation 
sans mise à la terre. 

• Placer votre réfrigérateur-congélateur à l’abri de la lumière directe du soleil. 
• Votre réfrigérateur-congélateur ne doit jamais être utilisé à l’extérieur ou exposé à la pluie. 
• Votre appareil doit être placé à une distance d’au moins 50 cm de tout poêle, four à gaz 

et radiateur de chauffage et à au moins 5 cm de tout four électrique. 
• Ne pas couvrir le corps ou le dessus du réfrigérateur-congélateur avec une nappe ou 

un napperon. Ceci risquerait d’altérer ses performances. 
• Le dégagement supérieur requis pour l'appareil peut être dérivé des 

dimensions fournies dans le chapitre Dimensions.
• Ne pas poser d’objets lourds sur l’appareil. 
• Nettoyer soigneusement l’appareil avant toute utilisation (voir Nettoyage 

et entretien). 
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• Avant d’utiliser votre réfrigérateur-congélateur, essuyer tous ses éléments avec une 
solution composée d’eau chaude et d’une cuillère à café de bicarbonate de soude. Rincer 
ensuite à l’eau claire et sécher. Remettre tous les éléments du réfrigérateur-congélateur 
en place après les avoir nettoyés.

• Utiliser les pieds avant réglables pour s’assurer que votre appareil est de niveau et stable.
Il est possible d’ajuster les pieds en les tournant dans l’un ou l’autre sens.Ceci doit être 
effectué avant de placer des aliments dans l’appareil.

• Installer l'entretoise permettant de respecter la distance requise (pièce 
en plastique à l’arrière du produit) en le faisant pivoter à 90° (comme 
indiqué sur la figure) afin d’éviter que le condenseur ne touche le mur.

• Si vous positionnez l'appareil contre un mur dans une installationautonome, 
installez les entretoises arrière afin de garantir ladistance maximale 
possible.

Avant d'Utiliser Votre Appareil
• Si vous êtes sur le point de faire fonctionner votre appareil pour la première 

fois ou après l'avoir transporté, maintenez-le  tout droit pendant 3 heures 
et branchez-le pour un fonctionnement optimal. Si vous ne procédez pas 
ainsi, le compresseur peut être endommagé.

• Votre réfrigérateur-congélateur peut dégager une certaine odeur lorsque vous le faites 
fonctionner pour la première fois; cette odeur disparaîtra avec le refroidissement de 
votre appareil.

Éclairage intérieur
�AVERTISSEMENT ! 
Risque de choc électrique.

• Concernant la (les) lampe(s) à l’intérieur de ce produit et les lampes de rechange vendues 
séparément : Ces lampes sont destinées à résister aux conditions physiques extrêmes 
des appareils ménagers, telles que la température, les vibrations, l’humidité, ou sont 
destinées à signaler des informations sur l’état de fonctionnement de l’appareil. Elles 
ne sont pas destinées à être utilisées dans d’autres applications et ne conviennent pas 
à l’éclairage des pièces de la maison.
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Dimensions

Dimensions globales 1

H1 mm 2010
W1 mm 595
D1 mm 660

1 �la hauteur, la largeur et la profondeur de 
l’appareil sans la poignée

*y compris la hauteur de la charnière 
supérieure (10 mm).

Espace nécessaire à 
l’utilisation 2

H2 mm 2050
W2 mm 600
D2 mm 677

2 �la hauteur, la largeur et la profondeur de 
l’appareil, y compris la poignée, ainsi que 
l’espace nécessaire à la libre circulation 
de l’air de refroidissement

Espace global nécessaire à 
l’utilisation 3

W3 mm 823
D3 mm 1176

3 �la hauteur, la largeur et la profondeur 
de l’appareil, y compris la poignée, plus 
l’espace nécessaire à la libre circulation 
de l’air de refroidissement, plus l’espace 
nécessaire pour permettre l’ouverture de 
la porte à l’angle minimum permettant le 
retrait de tous les équipements internes

H
1

H
2

W1

D
1
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D
2

D
3

90o

W3



FR -73-

UTILISATION DE L’APPAREIL SECTION - 2.
Informations sur les technologies de refroidissement de nouvelle 
génération
Les réfrigérateurs congélateurs à technologie de refroidissement de nouvelle génération 
fonctionnent d’une manière différente que les réfrigérateurs congélateurs 
statiques. Dans les réfrigérateurs congélateurs normaux, l’air humide 
entre dans le congélateur et la vapeur d'eau émanant des aliments se 
transforme en givre dans le compartiment congélation. Afin de faire fondre 
ce givre, c'est à dire dégivrer, le réfrigérateur doit être débranché. Afin de 
garder les aliments réfrigérés durant la période de dégivrage, l'utilisateur 
doit stocker les aliments autre part et l'utilisateur doit éliminer la glace et 
le givre accumulé restants.
La situation est complètement différente dans les compartiments de 
congélation équipés d’une technologie de refroidissement de nouvelle 
génération. À l'aide d'un ventilateur, de l'air froid et sec est ventilé à travers 
le compartiment de congélation. L’air froid ventilé passe facilement au 
travers du compartiment, et même dans les espaces entre les étagères, 
ce qui permet de congeler les aliments de manière uniforme. Votre 
congélateur ne givre plus.   
La configuration dans le compartiment de réfrigération sera quasiment 
la même que dans le compartiment de congélation. L’air généré par le 
ventilateur situé en haut du compartiment de réfrigération est refroidi 
en passant au travers d'un espace derrière la conduite d'air. Au même 
moment, l'air est évacué des trous de la conduite d'air afin que le 
processus de refroidissement s'effectue complètement dans le compartiment de réfrigération. 
Les trous de la conduite d'air sont conçus pour homogénéiser la distribution d'air dans le 
compartiment.
Puisque aucun air ne passe entre les compartiment de réfrigération et de congélation, les 
odeurs ne se mélangent pas. 
Votre réfrigérateur à technologie de refroidissement de nouvelle génération est ainsi facile 
d'utilisation, tout en vous offrant un large volume et une apparence esthétique.
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Écran et panneau de commande
Utilisation du panneau de commande

1. �Permet d’ajuster les réglages du congélateur.
2. �Permet d’ajuster les réglages du réfrigérateur.
3. Écran de valeur réglée du congélateur
4. Écran de valeur réglée du réfrigérateur.
5. Symbole mode Économie
6. Symbole Super congélation
7. Symbole de l'alarme.

Fonctionnement du réfrigérateur congélateur
Alarme haute température [Uniquement pour certains modèles]

L’alarme s’éteint lorsque vous branchez l’appareil pour la première fois.

Compartiment réfrigérateur
L’alarme s’éteint lorsque la température du réfrigérateur est supérieure à 10 °C.
Pendant l’alarme:

• l’affichage indique E10 code d’erreur qui clignote,
• le voyant d’alarme clignote,
• l’alarme sonore retentit.

Compartiment congélateur
L’alarme s’éteint lorsque la température du congélateur est supérieure à -9 °C.
Pendant l’alarme:

• l’affichage indique E09 code d’erreur qui clignote,
• le voyant d’alarme clignote,
• l’alarme sonore retentit.

Désactivation de l’alarme
• Appuyez sur n’importe quelle touche du bandeau de commande pour désactiver l’alarme. 

La température maximale atteinte par le compartiment s’affiche et le voyant d’alarme 
clignote jusqu’à ce que la température soit rétablie.

• Le bip d’alarme s’éteint automatiquement au bout d’une heure. L’indicateur d’alarme 
clignote et le code d’erreur reste affiché.

• Lorsque l’appareil revient à la température réglée, l’alarme s’éteint et l’affichage normal 
se rétablit. Vérifiez si les aliments à l’intérieur ne sont pas gâtés ou décongelés. Si oui, 
reportez-vous à la section « Décongélation ».
Reportez-vous à la section "Réglage de la température" pour régler la température de 
chaque compartiment.

Éclairage (si disponible)
Lorsque le produit est branché pour la première fois, les lumières intérieures peuvent 
s’allumer avec une minute de retard en raison des tests d’ouverture.
Dès que vous branchez l’appareil, tous les symboles s’affichent pendant 2 secondes, et les 
valeurs initiales apparaissent, notamment -18 °C sur l’indicateur de réglage du congélateur, 
et + 4 °C sur l’indicateur de réglage du réfrigérateur.

1 2

3 5 6 7 4
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Réglages de la température du congélateur
• La valeur initiale de la température relative à l’indicateur de réglage du congélateur est 

-18 °C. 
• Appuyez une fois sur le bouton de Réglage du congélateur.

Lorsque vous appuyez pour la première fois sur le bouton, la valeur précédente clignote 
à l'écran.

• À chaque pression sur ce bouton, la température diminue.
• Si vous continuez d’appuyer ce bouton, il se réinitialise à partir de -16 °C.

REMARQUE: Le mode Éco s’active automatiquement lorsque la température du 
compartiment congélateur est réglée à -18 °C.
Réglages de la température du réfrigérateur

• La valeur initiale de la température relative à l’indicateur de réglage du réfrigérateur 
est +4 °C. 

• Appuyez une fois sur le bouton du réfrigérateur.
• À chaque pression sur ce bouton, la température diminue.
• Si vous continuez d’appuyer ce bouton, il se réinitialise à partir de +8 °C.

Mode Super congélation
Objectif

• Congeler une grande quantité d’aliments qui ne peuvent pas être rangés sur l’étagère 
de congélation rapide. 

• Congeler les aliments préparés. 
• Congeler rapidement les aliments frais pour conserver leur fraîcheur.

Comment utiliser 
Pour activer le mode Super congélation, appuyez sur le bouton de réglage de la 
température du congélateur et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Une fois 
le mode Super congélation réglé, le symbole Super congélation sur le voyant s’allume 
l’appareil émet un bip sonore pour confirmer que le mode est activé.
En mode Super congélation

• La température du réfrigérateur peut être réglée. Dans ce cas, le mode Super congélation 
continue.

• Le mode Économie ne peut pas être sélectionné.
• Pour désactiver le mode Super congélation, procédez de la même manière que pour 

le sélectionner.
Remarques :

• La quantité maximale d’aliments frais (en kilogrammes) qui peut être congelée en 24 
heures est indiquée sur l’étiquette de l’appareil.

• Pour que la performance optimale de l’appareil atteigne la capacité de congélation 
maximale, activez le mode Super congélation 3 heures avant de placer les aliments 
frais dans le congélateur.
Le mode Super congélation s'annule automatiquement au bout de 24 heures en fonction 
de la température ambiante ou lorsque le capteur du congélateur atteint une température 

suffisamment basse.
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Réglages de température recommandés pour le compartiment congélateur et 
réfrigérateur :

Compartiment congélateur Compartiment 
réfrigérateur Remarques

-18 °C 4 °C Pour une utilisation régulière et une meilleure 
performance.

-20 °C, -22 °C ou -24 °C 4 °C Recommandé lorsque la température ambiante 
dépasse les 30 °C.

Mode Super congélation 4 °C
Doit être utilisé lorsque vous souhaitez congeler 
les aliments pendant une courte période de 
temps.

-18 °C, -20 °C, -22 °C ou -24 °C 2 °C

Ces réglages de température doivent être 
utilisés lorsque la température ambiante est 
élevée ou si vous pensez que le compartiment 
réfrigérateur n'est pas assez froid en raison de 
l'ouverture fréquente de la porte.

�Fonction d’alarme d’ouverture de porte
Si la porte du réfrigérateur est laissée ouverte pendant plus de 2 minutes, l’appareil émet 
un bip sonore.
�Avertissements Relatifs au Réglage de la Température

• Il n’est pas recommandé d’utiliser le réfrigérateur dans des environnements dont la 
température est inférieure à 10 °C pour ménager son efficacité.

• Procéder à chaque réglage l’un après l’autre.
• Les réglages de température doivent être effectués en fonction de la fréquence 

d’ouverture de la porte, de la quantité de nourriture conservée dans le réfrigérateur et 
de la température ambiante de la pièce où il se trouve.

• Pour que le réfrigérateur atteigne sa température de fonctionnement après avoir été 
connecté au secteur, ne pas ouvrir les portes fréquemment ou conserver des quantités 
importantes de nourriture dans le réfrigérateur.Noter qu’en fonction de la température 
ambiante, il se peut que le réfrigérateur atteigne sa température de fonctionnement au 
bout de 24 heures.

• Une fonction de temporisation de 5 minutes s’applique pour empêcher tout dommage 
au compresseur du réfrigérateur lors de la connexion ou la déconnexion au secteur ou 
en cas de panne de courant.Le réfrigérateur commence à fonctionner normalement 
après 5 minutes.

• L'appareil a été conçu pour fonctionner dans l’intervalle de température ambiante (T/
SN = 10 °C - 43 °C) préconisé dans les normes, conformément à la classe climatique 
indiquée sur l’étiquette d’information. Nous ne recommandons pas d’utiliser l'appareil en 
dehors des limites de température indiquées pour ménager l’efficacité du refroidissement. 
Consulter les avertissements associés.



FR -77-

Classe 
Climatique Signification Température ambiante

T Tropical
Cet appareil frigorifique est destiné à être utilisé à des 
températures ambiantes comprises entre 16 °C et 
43 °C.

ST Subtropical
Cet appareil frigorifique est destiné à être utilisé à des 
températures ambiantes comprises entre 16 °C et 
38 °C.

N Tempéré
Cet appareil frigorifique est destiné à être utilisé à des 
températures ambiantes comprises entre 16 °C et 
32 °C.

SN Tempéré étendu
Cet appareil frigorifique est destiné à être utilisé à des 
températures ambiantes comprises entre 10 °C et 
32 °C.

Cet appareil est destiné à être utilisé à une température ambiante comprise entre 10°C et 43°C. 
Seul le respect de la plage de températures spécifiée peut garantir un bon fonctionnement 
de l'appareil.
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Le Bac Congélateur
Le bac congélateur permet d’accéder plus facilement 
aux aliments.
Retrait du bac congélateur :

• Sortir le bac au maximum.
• Sortir le bac en tirant vers le haut.

Effectuer l’opération inverse pour remettre le 
compartiment coulissant en place.
Toujours manipuler le bac par la poignée lors 
de son retrait.

Bacs congélateurs

Compartiment fraîcheur extra
Idéal pour préserver le goût et la texture de 
la viande fraîche et des fromages. Le tiroir 
coulissant offre un environnement avec une 
température plus basse par rapport au reste 
du réfrigérateur, grâce à la circulation active de 
l’air froid.

Ne pas placer d’aliments destinés à être 
congelés ou de bacs à glaçons (pour faire 

de la glace) dans le compartiment fraîcheur.
Retrait du compartiment Refroidisseur:

• Tirez le compartiment Refroidisseur vers vous en le faisant glisser sur les rails.
• Tirez vers le haut pour retirer le compartiment Refroidisseur du rail.

Une fois le compartiment Refroidisseur retiré, vous pouvez placer une charge maximale 
de 20 kg dans le réfrigérateur.

Compartiment 
fraîcheur

(sur certains modèles)

Accessoires
Bac à Glaçons

• Remplir le bac à glaçons d’eau et le placer dans le compartiment congélateur.
• Une fois que l’eau a complètement gelé, il est possible de tordre le bac à glaçons comme 

indiqué pour retirer les glaçons.
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Les descriptions visuelles et textuelles de la section relatives aux accessoires 
peuvent varier selon le modèle de votre appareil.

Réglage Flux d’Air
Si le compartiment à légumes est plein, le réglage flux 
d’air situé à l’avant du compartiment doit être ouvert. 
Ceci permet la pénétration de l’air dans le compartiment à 
légumes et le contrôle du taux d’humidité afin d’augmenter 
la durée de vie des aliments.
Le cadran situé à l’arrière de la clayette doit être ouvert 
si de la condensation apparaît sur la clayette en verre.

Réglage flux d’air(sur certains modèles)
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RANGEMENT DES ALIMENTS SECTION - 3.
Compartiment du Réfrigérateur

• Le compartiment pour aliments frais est celui marqué (sur la plaque signalétique) de .
• Pour diminuer l’humidité et éviter la formation de givre associée, toujours ranger les 

aliments dans des récipients fermés dans le réfrigérateur. Le givre a tendance à se 
concentrer dans les parties les plus froides où l'humidité des aliments s’évapore et, au 
fil du temps, votre appareil nécessitera un dégivrage plus fréquent. 

• Ne jamais placer d’aliments chauds dans le réfrigérateur. Les aliments chauds doivent 
refroidir à température ambiante et être disposés de façon à permettre une circulation 
adéquate de l’air dans le compartiment réfrigérateur. 

• S’assurer qu’aucun élément n’est en contact direct avec la paroi arrière de l’appareil 
car du givre risque de se former et l’emballage de coller à cette dernière. Ne pas ouvrir 
fréquemment la porte du réfrigérateur. 

• Il est recommandé que la viande et le poisson vidé soient placés dans un emballage 
hermétique et mis sur la clayette en verre située juste au-dessus du bac à légumes où 
l’air est plus frais, ce qui offre des conditions de conservation optimales. 

• Ranger les fruits et les légumes en vrac dans le compartiment à légumes. 
• Le fait de séparer les fruits et les légumes permet d’éviter aux légumes sensibles 

à l’éthylène (légumes-feuilles, brocolis, carottes, etc. ) d’être altérés par les fruits 
générateurs d’éthylène (bananes, pêches, abricots, figues, etc. ). 

• Ne pas placer de légumes humides dans le réfrigérateur. 
• La durée de conservation de l’ensemble des aliments dépend de leur qualité initiale 

et du respect d’un cycle de réfrigération ininterrompu avant leur rangement dans le 
réfrigérateur. 

• Pour éviter toute contamination croisée, ne pas ranger la viande avec des fruits et des 
légumes. L’eau s’écoulant de la viande risque de contaminer les autres produits du 
réfrigérateur. Les produits carnés doivent être emballés et les coulures sur les clayettes 
doivent être nettoyées. 

• Ne pas placer d’aliments sur le passage du flux d’air. 
• Consommer les aliments emballés avant la date d’expiration recommandée.

REMARQUE : L’utilisation la plus efficace de l’énergie est assurée dans la configuration 
avec les tiroirs dans la partie inférieure de l’appareil, et les étagères uniformément 

réparties, la position des bacs de porte n’affecte pas la consommation d’énergie.
Remarque :Les pommes de terre, les oignons et l’ail ne doivent pas être rangés dans 
le réfrigérateur.
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Le tableau ci-dessous est un guide rapide indiquant comment ranger le plus efficacement les 
aliments dans le compartiment réfrigérateur. 

Aliment Durée de conservation 
maximale Méthode et lieu de conservation

Légumes et fruits 1 semaine Bac à légumes

Viande et poisson 2 à 3 jours
Emballer dans un film ou des sacs 
plastiques ou dans une boîte conçue pour 
la viande et ranger sur la clayette en verre

Fromage frais 3 à 4 jours Sur le balconnet indiqué

Beurre et margarine 1 semaine Sur le balconnet indiqué

Produits en bouteille, 
par exemple lait et 
yaourt

Jusqu’à la date 
d’expiration 

recommandée par le 
producteur

Sur le balconnet indiqué

Œufs 1 mois Sur le balconnet à œufs indiqué

Aliments cuits 2 jours Toutes les clayettes

Compartiment Congélateur
• Le compartiment congélateur est celui marqué de .
• Le congélateur est utilisé pour stocker des aliments congelés, congeler des aliments 

frais et faire des glaçons. 
• Pour congeler des aliments frais; emballer et sceller correctement les aliments frais, en 

d’autres mots l’emballage doit être étanche à l’air et ne pas fuir. Les sacs congélateurs, 
les sacs en polyéthylène renforcé d’aluminium et les conteneurs en plastique sont idéaux.

• Ne pas ranger des aliments frais à côté d’aliments congelés car cela risquerait de faire 
fondre les aliments congelés. 

• Avant de congeler des aliments frais, les diviser en portions de façon à pouvoir les 
consommer en une seule fois. 

• Consommer les aliments congelés rapidement après leur décongélation
• Ne jamais placer d’aliments chauds dans le compartiment congélateur car ils risqueraient 

de faire fondre les aliments congelés. 
• Toujours respecter les instructions du fabricant figurant sur l’emballage des aliments 

lorsque l’on stocke des aliments congelés. En l’absence d’informations, ne pas conserver 
les aliments plus de 3 mois à compter de la date d’achat. 

• Lors de l’achat d’aliments congelés, s’assurer qu’ils ont été conservés dans des conditions 
adéquates et que leur emballage n’est pas endommagé. 

• Les aliments congelés doivent être transportés dans des conteneurs adéquats et placés 
dans le congélateur dès que possible. 

• Ne pas acheter d’aliments congelés si leur emballage présente des signes d’humidité et 
un gonflement anormal. Il est alors probable qu’ils ont été conservés à une température 
inappropriée et que leur contenu est altéré. 

• La durée de conservation des aliments congelés dépend de la température ambiante, du 
paramètre du thermostat, de la fréquence d’ouverture de la porte, du type de nourriture 
et de la durée requise pour transporter le produit du magasin à votre domicile. Toujours 
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suivre les instructions imprimées sur l’emballage et ne jamais dépasser la durée de 
conservation maximale indiquée. 

• La quantité maximale d’aliments frais (en kg) qui peut être congelée en 24 heures est 
indiquée sur l’étiquette de l’appareil. 

• Pour plus de célérité, utilisez l’étagère de congélation rapide pour les denrées 
domestiques (et celles à congeler rapidement) en raison de la plus grande capacité de 
l'étagère de congélation. L’étagère de congélation rapide est l’étagère supérieure du 
compartiment congélateur.

Remarque : La porte du congélateur s’ouvre difficilement après la fermeture immédiate de 
la porte. Une fois l’équilibre de température atteint, la porte s’ouvrira facilement. 
Remarque Importante :

• Ne jamais recongeler des aliments décongelés. 
• Le goût de certaines épices utilisées dans les plats cuisinés (anis, basilic, cresson, 

vinaigre, mélange d’épices, gingembre, ail, oignon, moutarde, thym, marjolaine, poivre 
noir, etc. ) change et se renforce en cas de conservation pendant une période prolongée. 
Par conséquent, ajouter de petites quantités d’épices aux aliments à congeler ou mettre 
les épices souhaitées une fois les aliments décongelés. 

• La durée de conservation des aliments dépend du type de graisse utilisée. Les graisses 
adéquates sont la margarine, la graisse de veau, l’huile d’olive et le beurre. L’huile 
d’arachide et la graisse de porc sont inappropriées. 

• La nourriture sous forme liquide doit être congelée dans des gobelets en plastique et 
les autres aliments dans des films ou sacs en plastique. 
Le tableau ci-dessous est un guide rapide indiquant comment ranger le plus efficacement 
les aliments dans le compartiment congélateur.

Viande et poisson Préparation
Durée de conservation 

maximale
(mois)

Steak Emballer dans du papier aluminium 6 à 8

Agneau Emballer dans du papier aluminium 6 à 8

Rôti de veau Emballer dans du papier aluminium 6 à 8

Cubes de veau En petite portion 6 à 8

Cubes d’agneau En petite portion 4 à 8

Viande hachée Dans son emballage, sans épices 1 à 3

Abats (morceaux) En petite portion 1 à 3

Saucisson / Salami Doit être conservé emballé, même s’il 
comporte une peau 1 à 3

Poulet et dinde Emballer dans du papier aluminium 4 à 6

Oie et canard Emballer dans du papier aluminium 4 à 6

Chevreuil, lapin, 
sanglier En portions de 2,5 kg ou sous forme de filets 6 à 8
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Viande et poisson Préparation
Durée de conservation 

maximale
(mois)

Poisson d’eau douce 
(saumon, carpe, 
truite, poisson-chat)

Après avoir vidé le poisson et nettoyé ses 
écailles, le laver et le sécher. Si nécessaire, 
retirer la queue et la tête. 

2

Poissons maigres 
(bar, turbot, limande) 4

Poissons gras 
(thon, maquereau, 
tassergal, anchois)

2 à 4

Crustacés Nettoyer et placer dans un sac 4 à 6

Caviar Dans son emballage ou dans un récipient en 
aluminium ou en plastique 2 à 3

Escargots Dans de l’eau salée ou dans un récipient en 
aluminium ou en plastique 3

Remarque :La viande décongelée doit être cuisinée comme de la viande fraîche. Si la viande 
n’est pas cuisinée après avoir été décongelée, elle ne doit pas être recongelée. 

Légumes et fruits Préparation Durée de conservation 
maximale (mois)

Haricots verts et 
haricots

Laver, couper en petits morceaux et porter à 
ébullition 10 à 13

Pois Écosser, laver et porter à ébullition 12

Chou Nettoyer et porter à ébullition 6 à 8

Carotte Nettoyer, couper en tranches et porter à 
ébullition 12

Poivrons Couper la tige, couper en deux morceaux, 
retirer l’intérieur et porter à ébullition 8 à 10

Épinard Laver et porter à ébullition 6 à 9

Chou-fleur
Retirer les feuilles, couper le cœur en 
morceaux et laisser tremper quelques instants 
dans l’eau avec un peu de jus de citron

10 à 12

Aubergines Couper en morceaux de 2 cm après lavage 10 à 12

Maïs Nettoyer et emballer avec la tige ou sous 
forme de grains de maïs doux 12

Pommes et poires Peler et trancher 8 à 10

Abricots et pêches Couper en deux morceaux et retirer le noyau 4 à 6

Fraises et mûres Laver et équeuter 8 à 12

Fruits cuits Ajouter 10 % de sucre dans le récipient 12

Prunes, cerises Laver et équeuter 8 à 12
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Durée de 
conservation 

maximale (mois)

Durée de 
décongélation 
à température 

ambiante (heures)

Durée de décongélation 
au four (minutes)

Pain 4 à 6 2 à 3 4 à 5 (220 à 225 °C)

Biscuits 3 à 6 1 à 1,5 5 à 8 (190 à 200 °C)

Pâtes 1 à 3 2 à 3 5 à 10 (220 à 225 °C)

Tarte 1 à 1,5 3 à 4 5 à 8 (190 à 200 °C)

Pâte filo 2 à 3 1 à 1,5 5 à 8 (190 à 200 °C)

Pizza 2 à 3 2 à 4 15 à 20 (200 °C)

Produits laitiers Préparation
Durée de 

conservation 
maximale (mois)

Conditions de 
conservation

Lait en pack 
(homogénéisé)

Dans son propre 
emballage 2 à 3 Lait, dans son emballage

Fromage, en dehors 
du fromage blanc En tranches 6 à 8

L’emballage d’origine 
peut être utilisé pour 
un stockage pendant 
une courte période. 
Conserver emballé dans 
du papier aluminium pour 
de plus longues périodes. 

Beurre, margarine Dans son emballage 6 -
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN SECTION - 4.

Débrancher l’appareil de l’alimentation électrique avant de le nettoyer. 

Ne pas nettoyer votre appareil en versant de l’eau dessus. 

Ne pas utiliser de produits, de détergents ou de savons abrasifs pour 
nettoyer l’appareil. Après avoir procéder au lavage, rincer à l’eau claire et 

sécher soigneusement. Lorsque le nettoyage est terminé, rebrancher la fiche 
sur l’alimentation électrique avec les mains sèches. 

• S’assurer que l’eau ne pénètre pas dans le boîtier de la lampe et dans d’autres 
composants électriques. 

• L’appareil doit être nettoyé régulièrement à l’aide d’une solution à base 
de bicarbonate de soude et d’eau tiède. 

• �Nettoyer les accessoires séparément à la main avec du savon et 
de l’eau. Ne pas laver les accessoires au lave-vaisselle. 

• Nettoyer le condenseur avec une brosse au moins deux fois 
par an. Ceci permet de réaliser des économies d’énergie et 
d’améliorer le rendement. 

L’alimentation électrique doit être débranchée 
pendant le nettoyage.

Décongélation
• Votre réfrigérateur exécute un dégivrage automatique. L’eau 

résultant du dégivrage s’écoule par la goulotte de collecte d’eau 
pour tomber dans le récipient d’évaporation situé derrière votre 
réfrigérateur où elle s’évapore. 

• S’assurer que la fiche de votre réfrigérateur est débranchée avant 
de nettoyer le récipient d’évaporation. 

• Ôter le récipient d’évaporation en retirant les vis comme indiqué. Le nettoyer à l’eau 
savonneuse à intervalles réguliers. Ceci évitera la formation d’odeurs. 

récipient 
d’évaporation

Remplacement de l’éclairage LED
Remarque : Le nombre et l’emplacement des bandes LED peuvent varier selon le modèle.

Pour remplacer ces LED, prière de contacter le service après-vente agréé.
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�TRANSPORT ET CHANGEMENT DE PLACE SECTION - 5.
Transport et Changement de Place

• L’emballage d’origine et la mousse peuvent être conservés pour transporter de nouveau 
l’appareil (de façon optionnelle).

• Envelopper votre appareil avec un emballage épais, des sangles ou des cordes solides 
et suivre les instructions de transport figurant sur l’emballage.

• Retirer toutes les pièces amovibles (les clayettes, les 
accessoires, les bacs à légumes, etc.) ou les fixer 
dans l’appareil à l’aide de ruban adhésif pour éviter les 
chocs en cas de changement de place ou de transport.

Toujours transporter votre appareil en position 
verticale.

Changement de Position de la Porte
• Le sens d’ouverture de la porte de votre appareil ne peut pas modifier si les poignées 

sont montées sur la surface avant de la porte de l’appareil.
• IIt is possible to change the opening direction of the door on models without handles 

and models with handles mounted on the sides.
• Si le sens d’ouverture de la porte de votre appareil peut être modifié, contacter votre 

technicien agréé le plus proche pour procéder au changement.

�AVANT DE CONTACTER LE SERVICE APRÈS-
VENTE SECTION - 6.

Erreurs
Le réfrigérateur émet un avertissement lorsque la température du réfrigérateur et celle du 
congélateur atteignent des niveaux inappropriés ou lorsqu’un problème est survenu sur 
l’appareil. Des codes d’avertissement sont indiqués par les témoins du congélateur et du 
réfrigérateur.

TYPE D'ERREUR SIGNIFICATION MOTIF SOLUTION
E01

Avertissement du 
capteur

Appelez le service 
d'assistance le plus tôt 
possible pour demander de 
l'aide.

E02
E03
E06
E07

E08 Avertissement de 
basse tension

La puissance électrique 
de l'appareil est passée 
en dessous de 170 V.

- �Cet avertissement n'indique 
pas une panne de l'appareil. 
En effet, l'erreur permet 
d'éviter des dommages au 
compresseur.

- �Vous devez augmenter la 
tension jusqu'aux niveaux 
requis

Si cet avertissement persiste, 
contactez un technicien 
agréé.



FR -87-

TYPE D'ERREUR SIGNIFICATION MOTIF SOLUTION

E09
Le compartiment 

congélateur n’est pas 
suffisamment froid.

Ce dysfonctionnement 
peut survenir à la suite 

d'une panne de courant de 
longue durée.

Des aliments chauds 
ont été placés dans le 

réfrigérateur.
Première utilisation de 

l’appareil.

1. Réglez la température du 
congélateur aux valeurs plus 
froides ou réglez la super 
congélation. Vous pourrez 
ainsi supprimer le code 
d'erreur une fois la température 
requise atteinte. Gardez les 
portes fermées afin de réduire 
le temps nécessaire pour 
atteindre la bonne température.

2. Retirez tous les aliments qui 
ont décongelé lorsque cette 
erreur s'est produite. Ils doivent 
être utilisés dans un bref délai.

3. N'ajoutez pas d'aliments 
frais dans le compartiment 
congélateur tant que l'erreur 
persiste et que la température 
correcte n'est pas atteinte.

Si cet avertissement persiste, 
contacter un technicien dès que 
possible pour obtenir de l’aide.

E10

Le compartiment 
réfrigérateur n’est 
pas suffisamment 

froid

Ce phénomène peut 
se produire :
- �À la suite à une panne 

de courant de longue 
durée ;

- �Après que des 
aliments chauds ont 
été placés dans le 
réfrigérateur.

- Première utilisation de 
l’appareil.

1. �Réglez la température du 
réfrigérateur aux valeurs 
plus froides ou réglez la 
super réfrigération. Vous 
pourrez ainsi supprimer 
le code d'erreur une fois 
la température requise 
atteinte. Gardez les portes 
fermées afin de réduire 
le temps nécessaire 
pour atteindre la bonne 
température. 

2. �Dégagez l'emplacement à 
l'avant des trous du canal 
d'évacuation d'air et évitez 
de placer les aliments près 
du capteur.

Si cet avertissement persiste, 
contactez un technicien 
agréé.  

E11
Le compartiment 
réfrigérateur est 

trop froid
Divers

1. �Vérifiez si le mode Super 
refroidissement est activé.

2. �Baissez la température du 
compartiment réfrigérateur

3. �Vérifiez si les orifices sont 
dégagés

Si cet avertissement persiste, 
contactez un technicien 
agréé.
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En cas de problème avec le réfrigérateur, prière de vérifier ce qui suit avant de contacter le 
service après-vente. 
Votre réfrigérateur ne fonctionne pas
Vérifier si :

• Votre réfrigérateur est branché et sous tension
• Le fusible a sauté
• Le réglage de température est-il adéquat ?
• La prise est défectueuse. Pour vérifier cela, brancher un autre appareil en état de marche 

sur la même prise. 
Votre réfrigérateur fonctionne mal
Vérifier si :

• L’appareil est trop chargé. 
• Les portes sont correctement fermées. 
• De la poussière se trouve sur le condenseur. 
• Une distance adéquate sépare l’appareil et les murs adjacents

Votre réfrigérateur fonctionne bruyamment
Les bruits suivants peuvent être entendus pendant le fonctionnement normal de l’appareil. 

Un bruit de craquement (craquement de glace) se produit :
• Pendant le dégivrage automatique. 
• Lorsque l’appareil se refroidit ou se réchauffe (en raison de la dilatation du matériau). 

Un cliquetis se produit : Lorsque le thermostat allume/éteint le compresseur. 
Bruit de moteur : Indique que le compresseur fonctionne normalement. Le compresseur 
peut provoquer plus de bruit pendant une courte période lorsqu’il se met en marche pour 
la première fois. 
Un bruit de bouillonnement et un clapotis se produisent : Ceci est dû au flux du 
réfrigérant dans les tuyaux du système. 
Un bruit d’écoulement d’eau se produit : Ceci est dû à l’eau s’écoulant dans le récipient 
d’évaporation. Ce bruit est normal pendant le dégivrage. 
Un bruit de soufflement se produit : Pendant le fonctionnement normal du système en 
raison de la circulation de l’air. 

Une accumulation d’humidité se produit dans le réfrigérateur
Vérifier si :

• L’ensemble des aliments sont emballés correctement. Les emballages doivent être secs 
avant d’être placés dans le réfrigérateur. 

• Les portes du réfrigérateur sont ouvertes fréquemment. L’humidité de la pièce pénètre 
dans le réfrigérateur à chaque fois que les portes sont ouvertes. L’humidité augmente 
rapidement si les portes sont ouvertes fréquemment, notamment si l’humidité de la 
pièce est élevée. 

• Des gouttelettes d’eau s’accumulent sur la paroi arrière. Ceci est normal après le 
dégivrage automatique (sur les modèles Static). 
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Les portes ne s’ouvrent pas ou ne se ferment pas correctement
Vérifier si :

• De la nourriture ou des emballages empêchent la fermeture de la porte
• Les compartiments des portes, les clayettes et les tiroirs sont parfaitement en place
• Les joints de porte sont cassés ou tordus
• Votre réfrigérateur est de niveau. 

Les bords du réfrigérateur en contact avec le joint de porte sont chauds
En été notamment (par temps chaud), les surfaces en contact avec le joint de porte peuvent 
chauffer pendant le fonctionnement du compresseur. C’est normal. 
Remarques importantes :

• En cas de coupure d’électricité ou si l’appareil est débranché puis rebranché, le gaz 
du système de refroidissement se déstabilise ce qui provoque l’ouverture de l’élément 
thermique de protection du compresseur. Votre réfrigérateur recommence à fonctionner 
normalement après 5 minutes. 

• Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée (comme pendant les 
vacances), débrancher la fiche. Dégivrer et nettoyer le réfrigérateur, puis laisser la porte 
ouverte pour éviter la formation de moisissures et d’odeurs. 

• Si le problème persiste après avoir suivi toutes les instructions ci-dessus, prière de 
consulter votre technicien agréé le plus proche. 

• Cet appareil est destiné à un usage domestique et aux fins énoncées uniquement. Il ne 
convient pas à une utilisation commerciale ou commune. Si le consommateur utilise 
l’appareil de façon non conforme aux présentes instructions, nous insistons sur le fait que 
le fabricant et le vendeur ne pourront être tenus responsables quant à une quelconque 
réparation ou panne survenant pendant la période de garantie.
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Conseils pour économiser l’énergie
1. �Installer l’appareil dans une pièce fraîche et bien ventilée, mais pas à la lumière directe 

du soleil ou à proximité d’une source de chaleur (comme un radiateur ou un four), dans le 
cas contraire une plaque isolante doit être utilisée. 

2. �Laisser les aliments et les boissons refroidir avant de les placer dans l’appareil. 
3. �Placer les aliments en cours de décongélation dans le compartiment du réfrigérateur. 

La basse température des aliments congelés permettra de refroidir le compartiment du 
réfrigérateur pendant leur décongélation. Ceci permettra d’économiser de l’énergie. Laisser 
les aliments décongeler à l’extérieur de l’appareil se traduit par un gaspillage d’énergie. 

4. �Les boissons et les aliments doivent être conservés fermés dans l’appareil. Dans le cas 
contraire, l’humidité augmente et, par conséquent, l’appareil utilise plus d’énergie. Conserver 
les boissons et autre liquides fermés permet de préserver leur odeur et leur goût. 

5. �Éviter de laisser les portes ouvertes pendant des périodes prolongées et d’ouvrir les portes 
trop fréquemment car de l’air chaud pénètre alors dans l’appareil et provoque une mise en 
marche inutile et fréquente du compresseur. 

6. �Laisser les couvercles des compartiments ayant une température différente (comme les 
compartiments à légumes et fraîcheur) fermés. 

7. �Le joint de la porte doit être propre et souple. En cas d’usure, si votre joint est amovible, 
remplacez-le. S’il n’est pas amovible, vous devez remplacer la porte.

8. �Le mode éco / la fonction de réglage par défaut permet de conserver les aliments frais et 
surgelés tout en économisant de l’énergie.

9. �Compartiment des aliments frais (réfrigérateur) : L’utilisation la plus efficace de l’énergie 
est assurée dans la configuration avec les tiroirs dans la partie inférieure de l’appareil, 
et les étagères uniformément réparties, la position des bacs de porte n’affecte pas la 
consommation d’énergie.

10. �Compartiment congélation (congélateur) : La configuration interne de l’appareil est celle 
qui garantit l’utilisation la plus efficace de l’énergie. 

11. �Ne retirez pas les accumulateurs de froid du panier du congélateur (le cas échéant).
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL SECTION - 7.

A 1

2

3

4
5

6

7

8

9

10 11

12

B

13

14

15

A) Compartiment réfrigérateur
B) Compartiment congélateur

1) Écran et panneau de commande
2) Étagère à vin *
3) Clayettes réfrigérateur
4) Compartiment fraîcheur extra *
5) Couvercle du compartiment à légumes
6) Compartiment à légumes
7) Tiroir supérieur du congélateur

8) Tiroir milieu du congélateur
9) Tiroir bas du congélateur

10) Pieds réglables
11) Bac à glaçons
12) Clayettes en verre du congélateur *
13) Balconnet à bouteilles
14) Balconnets
15) Support porte-œufs

* Sur certains modèles
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Les informations techniques se trouvent sur la plaque signalétique sur la face interne de 
l’appareil et sur l’étiquette énergétique.
Le code QR figurant sur l’étiquette énergétique fournie avec l’appareil fournit un lien internet 
vers les informations relatives aux performances de l’appareil dans la base de données 
EPREL de l’UE.
Conservez l’étiquette énergétique à titre de référence ainsi que le manuel d’utilisation et tous 
les autres documents fournis avec cet appareil.
Il est également possible de trouver les mêmes informations dans EPREL en utilisant le lien 
https://eprel.ec.europa.eu et le nom du modèle et le numéro de produit que vous trouvez sur 
la plaque signalétique de l’appareil.
Consultez le lien www.theenergylabel.eu pour obtenir des informations détaillées sur l’étiquette 
énergétique.

INFORMATIONS POUR LES INSTITUTS DE 
TESTS

L’installation et la préparation de l’appareil pour toute vérification d’éco-conception doivent 
être conformes à la norme EN 62552. Les exigences en matière de ventilation, les dimensions 
des niches et les dégagements minimaux à l’arrière doivent être conformes aux indications 
du présent manuel d’utilisation, dans la SECTION 1. Veuillez contacter le fabricant pour toute 
autre information complémentaire, y compris les plans de chargement.

 SECTION - 8.

 SECTION - 9.

Concerne la France uniquement :
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RO FOC Avertisment; Risc de incendiu / materiale inflamabile
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NE GÂNDIM LA DVS.
Vă mulţumim pentru achiziţionarea unui aparat Electrolux. Aţi ales un produs care cuprinde 
decenii de experienţă profesională şi inovaţie. Ingenios şi elegant, a fost conceput pentru 
dvs. Deci oricând îl folosiţi, aveţi siguranţa că veţi obţine rezultate grozave de fiecare dată.
Bun venit la Electrolux.
Vizitaţi website-ul nostru pentru următoarele:

Obţineţi recomandări de utilizare, broşuri, informaţii de depanare, întreţinere 
şi reparaţii:
www.electrolux.com/support
Vă înregistraţi produsul pentru o mai bună întreţinere:
www.registerelectrolux.com

Cumpăraţi accesorii, consumabile şi piese de schimb originale pentru 
aparatul dvs.:
www.electrolux.com/shop

RELAŢII ŞI SERVICII PENTRU CLIENŢI
Folosiţi întotdeauna piese de schimb originale.
Când luaţi legătura cu Centrul nostru de service autorizat, verificaţi să aveţi la îndemână 
următoarele date: Model, PNC, număr de serie.
Informaţiile se găsesc pe plăcuţa tehnică.

Avertisment/Avertizare – Informaţii de siguranţă
Informaţii generale şi sugestii
Informaţii de mediu

Acestea sunt supuse modificării fără notificare prealabilă.
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Avertismente generale
Vă rugăm să citiţi cu atenţie manualul de instrucţiuni înainte de a 
instala şi utiliza aparatul. În cazul în care consumatorul foloseşte 
aparatul electrocasnic într-o manieră care nu respectă aceste 
caracteristici, subliniem faptul că producătorul şi reprezentantul 
nu se fac responsabili pentru nicio reparaţie sau defecţiune în 
perioada de garanţie.
Urmaţi toate instrucţiunile de pe aparat şi din manualul de 
instrucţiuni şi păstraţi acest manual la loc sigur, pentru a remedia 
problemele care ar putea interveni în viitor.
Acest aparat nu este destinat utilizării ca aparat încorporat.
Dacă, din cauza unei instalări diferite, nu sunt respectate cerinţele 
privind ventilaţia adecvată, aparatul va funcţiona corect, însă 
consumul de energie ar putea creşte uşor.

AVERTISMENT: Păstraţi neobstrucţionate orificiile de 
ventilaţie din carcasa aparatului sau din structura încorporată.

AVERTISMENT: Nu utilizaţi dispozitive mecanice sau alte 
mijloace pentru a accelera procesul de dezgheţare, altele decât 
cele recomandate de către producător.

AVERTISMENT: Nu utilizaţi aparate electrice în interiorul 
compartimentelor pentru depozitarea alimentelor ale aparatului, 
cu excepţia cazului în care acestea sunt de tipul celor recomandate 
de către producător.

AVERTISMENT: Nu deterioraţi circuitul agentului frigorific.
AVERTISMENT: Când poziţionaţi aparatul, verificaţi cablul 

de alimentare să nu fie comprimat sau deteriorat.
AVERTISMENT: Nu plasaţi prize portabile multiple sau surse 

de alimentare portabile la partea din spate a aparatului.
AVERTISMENT: Pentru a evita pericolul din cauza instabilităţii 

aparatului, acesta trebuie fixat în conformitate cu instrucţiunile.

ÎNAINTE DE UTILIZAREA APARATULUIPARTEA - 1.
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Dacă aparatul dumneavoastră utilizează agent frigorific R600a 
- această informaţie se află pe plăcuţa de identificare - trebuie 
să aveţi grijă în timpul transportului şi al instalării, pentru a preveni 
deteriorarea elementelor răcitorului aparatului. Deşi R600a este 
un gaz ecologic şi natural, este exploziv; în cazul unei scurgeri 
provocate de deteriorarea elementelor răcitorului, feriţi frigiderul 
de flăcări deschise sau de surse de căldură şi ventilaţi câteva 
minute încpăerea în care se află aparatul.

• Nu lăsați ambalajele la îndemâna copiilor și aruncați-le co-
respunzător.

• Nu deterioraţi circuitul gazului de răcire în timpul transportului.
• Nu depozitaţi substanţe explozive precum doze de aerosoli 
cu substanţe inflamabile în acest aparat.

• Acest aparat este destinat numai pentru depozitarea 
alimentelor şi a băuturilor.

• Acest aparat este proiectat pentru uz casnic individual într-
un mediu interior.

• Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat în birouri, camere 
de oaspeţi, camere de oaspeţi cu paturi şi mic dejun, case 
de oaspeţi în cadrul fermelor şi alte spaţii de cazare similare, 
în care această utilizare nu depăşeşte (media) nivelurile de 
utilizare domestică.

• Dacă priza nu se potriveşte cu ştecherul frigiderului, acesta 
trebuie înlocuit de către producător, de agentul său de 
service sau de persoane cu o calificare similară, pentru a 
evita pericolele.

• Cablul de alimentare al frigiderului este echipat cu un ştecher 
special cu împământare. Acest ştecher trebuie utilizat cu o 
priză specială cu împământare, de 16 amperi sau 10 amperi, 
în funcţie de ţara unde va fi vândut produsul. Dacă nu aveţi o 
astfel de priză în casa dumneavoastră, apelaţi la un electrician 
autorizat pentru a o instala.
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• Acest aparat poate fi utilizat de către copiii cu vârste mai mari 
de 8 ani şi de persoane cu capacităţi fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau lipsite de experienţă şi cunoştinţe dacă 
li s-a oferit supraveghere sau dacă au primit instrucţiuni cu 
privire la modul de utilizare în siguranţă al aparatului şi dacă 
înţeleg pericolele implicate. Copiii nu au voie să se joace cu 
acest aparat. Curăţarea şi întreţinerea care poate fi efectuată 
de utilizator nu trebuie efectuată de copiii nesupravegheaţi.

• Copiii cu vârste între 3 şi 8 ani au voie să încarce şi să 
descarce aparatele de refrigerare. Copiii nu trebuie să 
efectueze curăţarea sau întreţinerea aparatului; copiii foarte 
mici (între 0-3 ani) nu trebuie să utilizeze aparatul; copiii 
mici (între 3-8 ani) trebuie să utilizeze aparatul în condiţii 
de siguranţă doar dacă sunt supravegheaţi permanent; 
copiii mai mari (între 8-14 ani) şi persoanele vulnerabile 
pot utiliza aparatul în condiţii de siguranţă după ce au fost 
supravegheaţi sau instruiţi în mod corespunzător privind 
utilizarea aparatului. Persoanele foarte vulnerabile trebuie 
să utilizeze aparatul în condiţii de siguranţă doar dacă sunt 
supravegheate permanent.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta 
trebuie să fie înlocuit de către producător, de agentul său 
de service sau de persoane cu o calificare similară pentru a 
evita pericolele.

• Acest produs nu este destinat a fi utilizat la altitudini de peste 
2000 de metri.
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Pentru a evita contaminarea alimentelor, respectaţi 
următoarele instrucţiuni:

• Deschiderea uşii pentru intervale lungi poate provoca o 
creştere considerabilă a temperaturii din compartimentele 
aparatului.

• Curăţaţi cu regularitate suprafeţele care vin în contact cu 
alimentele şi cu sistemele de scurgere accesibile.

• Depozitaţi carnea şi peştele crude în recipiente adecvate în 
frigider, astfel încât să nu vină în contact cu alte alimente sau 
să nu picure pe acestea.

• Compartimentele cu două stele pentru alimente congelate 
sunt adecvate pentru depozitarea alimentelor pre-congelate, 
pentru depozitarea sau prepararea îngheţatei şi pentru 
prepararea cuburilor de gheaţă.

• Compartimentele cu una, două sau trei stele nu sunt adecvate 
pentru congelarea alimentelor proaspete.

• Dacă frigiderul este lăsat gol pentru perioade mai lungi, 
deconectaţi-l, dezgheţaţi-l, curăţaţi-l, uscaţi-l şi lăsaţi uşa 
deschisă pentru a preveni formarea mucegaiului în interiorul 
aparatului.
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Service
• Pentru repararea aparatului contactaţi Centrul autorizat de 
service. Folosiţi numai piese de schimb originale.

• reţineţi că reparaţiile pe cont propriu sau efectuate de 
nespecialişti pot avea consecinţe asupra siguranţei şi pot 
anula garanţia.

• Următoarele piese vor fi disponibile timp de 7 ani după 
scoaterea de pe piaţă a modelului: termostate, senzori de 
temperatură, plăci de circuite imprimate, surse de lumină, 
mânere pentru uşi, balamale pentru uşi, tăvi şi coşuri.

• Reţineţi că unele dintre aceste piese de schimb sunt 
disponibile numai pentru reparatorii profesionişti, şi că nu 
toate piesele sunt destinate tuturor modelelor.

• garniturile pentru uşi vor fi disponibile timp de 10 ani după 
scoaterea modelului de pe piaţă.
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Informaţii privind siguranţa
• Nu deterioraţi circuitul gazului de răcire în timpul transportului şi poziţionării frigiderului.
• Dacă vechiul dumneavoastră frigider are o încuietoare, stricaţi-o sau demontaţi-o înainte 

de a-l arunca, deoarece copiii s-ar putea bloca în interiorul acestuia, ceea ce ar putea 
cauza un accident.

• Frigiderele şi congelatoarele vechi conţin material de izolare şi agent frigorific cu CFC. 
Prin urmare, depozitaţi frigiderul vechi la punctele de colectare pentru a proteja mediul 
înconjurător şi respectaţi reglementările locale.

Eliminarea vechiului dvs. aparat
Acest simbol afişat pe produs sau pe ambalajul acestuia indică faptul că produsul 
nu trebuie tratat ca deşeu menajer. În schimb, trebuie transportat la un punct de 
colectare aplicabil pentru reciclarea echipamentelor electrice şi electronice. 
Asigurându-vă că acest produs este eliminat în mod corect, contribuiţi la prevenirea 
consecinţelor negative pentru mediu şi pentru sănătatea umană care pot rezulta în 
caz contrar în urma manipulării necorespunzătoare a acestui produs uzat. Pentru 

informaţii mai detaliate despre reciclarea acestui produs, contactaţi primăria locală, serviciul 
de salubritate sau distribuitorul de la care aţi achiziţionat acest produs.
NOTE IMPORTANTE

• Acest aparat este destinat uzului casnic şi trebuie utilizat numai pentru depozitarea 
alimentelor. Nu este adecvat pentru uzul comercial, iar o astfel de utilizare va anula 
garanţia.

Avertismente privind siguranţa
• Nu utilizaţi triplu ştechere sau prelungitoare.
• Nu conectaţi aparatul la prize defecte, uzate sau vechi.
• Nu trageţi, îndoiţi sau deterioraţi cablul.

• Nu utilizaţi adaptoare de priză.
• Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat de către adulţi; nu permiteţi 

copiilor să se joace cu acest aparat sau să se agaţe de uşă.
• Pentru a preveni electrocutarea, nu conectaţi sau deconectaţi ştecherul 

de la priză cu mâinile ude!
• Nu amplasaţi sticle sau doze cu băuturi în compartimentul congelatorului. 

Sticlele sau dozele pot exploda.
• Nu amplasaţi materiale explozive sau inflamabile în frigider, pentru 

siguranţa dumneavoastră. Amplasaţi băuturile cu conţinut ridicat de 
alcool în poziţie verticală în compartimentul frigiderului, cu dopurile 
bine închise.

• Când scoateţi gheaţă din compartimentul congelatorului, nu o atingeţi; 
aceasta poate cauza degerături şi/sau tăieturi.

• Nu atingeţi produsele congelate cu mâinile ude! Nu mâncaţi îngheţata 
şi cuburile de gheaţă imediat după ce le-aţi scos din compartimentul 
congelatorului!
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• Nu recongelaţi alimentele după ce acestea s-au decongelat. Aceasta ar putea cauza 
probleme de sănătate, precum toxiinfecţii alimentare.

• Nu acoperiţi carcasa sau partea de sus a frigiderului cu broderii. Acestea 
afectează performanţa frigiderului dumneavoastră.

• Fixaţi accesoriile în frigider în timpul transportului pentru a preveni deteriorarea 
accesoriilor.

Instalarea şi utilizarea frigiderului
Înainte de a începe să utilizaţi frigiderul, acordaţi atenţie următoarelor puncte:

• Tensiunea de funcţionare a frigiderului este de 220-240 V la 50 Hz.
• Nu ne asumăm răspunderea pentru daunele survenite din cauza utilizării fără 

împământare.
• Aşezaţi frigiderul într-un loc ferit de razele soarelui.
• Aparatul trebuie să se afle la cel puţin 50 cm distanţă de plite, cuptoare pe gaz şi 

radiatoare, şi la cel puţin 5 cm distanţă de cuptoarele electrice.
• Frigiderul nu trebuie utilizat în aer liber şi nu trebuie lăsat în ploaie.
• Nu aşezaţi obiecte pe frigider şi instalaţi frigiderul într-un loc potrivit, astfel 

încât să existe cel puţin 15 cm liberi în partea de sus.
• Picioarele frontale ajustabile trebuie ajustate astfel încât aparatul să fie 

stabil şi orizontal. Puteţi ajusta picioarele rotindu-le în sens orar (sau în 
direcţia opusă). Efectuaţi această operaţiune înainte de a amplasa alimente 
în frigider.

• Înainte de a utiliza frigiderul, ştergeţi toate suprafeţele şi compartimentele interioare cu 
apă caldă în care dizolvaţi o linguriţă de bicarbonat de sodiu, după care clătiţi-le cu apă 
curată şi uscaţi-le. Puneţi toate piesele la loc în frigider după curăţare.

• Montaţi distanţierul din plastic (partea cu palete negre spre spate) 
rotindu-l la 90° conform figurii, astfel încât condensatorul să nu atingă 
peretele.

• Dacă poziționați aparatul lângă un perete, într-o instalație independentă, 
instalați distanțierii din spate pentru a garanta distanța maximă posibilă.

Iluminare internă
�AVERTIZARE! 
Risc de electrocutare.

• Cu privire la lampa/lămpile din interiorul acestui produs şi la lămpile de schimb vândute 
separat: Aceste lămpi sunt proiectate să reziste la condiţii fizice extreme în interiorul 
aparatelor casnice, cum ar fi temperatură, vibraţii, umiditate, sau sunt proiectate pentru a 
semnala informaţii despre starea de funcţionare a aparatului. Lămpile nu sunt destinate 
utilizării în alte aplicaţii şi nu sunt adecvate pentru iluminatul încăperilor de locuit.

Înainte de utilizarea frigiderului cu congelator
• La prima utilizare sau după transport, lăsaţi frigiderul în poziţie verticală 

timp de 3 ore înainte de a-l conecta la priză. În caz contrar, puteţi deteriora 
compresorul.

• Când frigiderul este utilizat pentru prima dată, acesta poate prezenta un miros, care va 
dispărea după ce frigiderul începe să se răcească.
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Dimensiuni

Dimensiuni generale 1

H1* mm 2010
W1 mm 595
D1 mm 660

1 �înălţimea, lăţimea şi adâncimea aparatului 
fără mâner

*Inclusiv înălțimea balamalei de sus (10 
mm)

Spaţiu necesar în timpul 
funcţionării 2

H2 mm 2050
W2 mm 600
D2 mm 677

2 �înălţimea, lăţimea şi adâncimea aparatului 
inclusiv mânerul şi spaţiul necesar pentru 
circulaţia liberă a aerului de răcire

Spaţiul total necesar în timpul 
funcţionării 3

W3 mm 823
D3 mm 1176

3 �Înălţimea, lăţimea şi adâncimea 
aparatului inclusiv mânerul, spaţiul 
necesar circulaţiei aerului de răcire şi 
spaţiul necesar deschiderii uşii la unghiul 
minim ce permite îndepărtarea tuturor 
echipamentelor interne

H
1

H
2

W1

D
1

W2

D
2

D
3

90o

W3
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Informaţii cu privire la tehnologia de răcire de ultimă generaţie
Frigiderele congelatoare cu tehnologie de răcire de ultimă generaţie au 
un sistem de funcţionare diferit de cel al frigiderelor congelatoare statice. 
În frigiderele congelatoare, aerul umed ce pătrunde în frigider şi vaporii 
de apă emanaţi de alimente se transformă în gheaţă, în compartimentul 
congelatorului. Pentru a topi gheaţa, cu alte cuvinte, pentru a dezgheţa 
frigiderul, acesta trebuie deconectat de la alimentarea electrică. Pentru a 
păstra alimentele reci, în perioada de dezgheţare, utilizatorul trebuie să 
le depoziteze altundeva şi trebuie să cureţe chiciura acumulată.
Situaţia este complet diferită în compartimentele congelatorului echipate 
cu tehnologia de răcire de ultimă generaţie. Aer rece şi uscat este suflat în 
compartimentul congelatorului. Alimentele sunt îngheţate în mod adecvat 
şi egal, datorită aerului rece transportat în compartiment, cu uşurinţă - chiar 
şi în spaţiile între rafturi. Nu se va mai produce îngheţul.   
Configuraţia compartimentului de frigider va fi aproximativ similară celei 
din compartimentul congelatorului. Aerul distribuit de ventilatorul poziţionat 
în partea superioară a frigiderului este răcit când trece prin spaţiul din 
spatele canalului de aer. În acelaşi timp, aerul este distribuit prin găurile 
canalului de aer, astfel încât procesul de răcire în compartimentul 
frigiderului să fie finalizat cu succes. Canalul de aer este prevăzut cu 
găuri pentru distribuirea egală a aerului, în compartiment.
Deoarece nu trece aer între congelator şi compartimentul frigiderului, mirosurile nu se vor 
amesteca. 
Ca rezultat, frigiderul dumneavoastră, cu tehnologie de răcire de ultimă oră, este uşor de 
utilizat şi vă oferă acces la un aparat cu volum enorm şi aspect plăcut.

INFORMAŢII PRIVIND UTILIZAREAPARTEA - 2.
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Afişaj şi panou de comandă
Utilizarea panoului de comandă

1. �Permite setarea congelatorului.
2. �Permite setarea frigiderului.
3. Ecran valoare setată congelator.
4. Ecran valoare setată frigider.
5. Simbolul modului economic.
6. Simbol super congelare
7. Simbolul alarmei.

Utilizarea combinei frigorifice
Alarmă temperatură ridicată [numai pentru modelele selectate]

 Alarma pornește la prima conectare la priză a aparatului.
Compartiment frigider

Alarma pornește când temperatura frigiderului depășește 10°C.
Pe durata alarmei:

• pe afișaj pâlpâie codul de eroare E10 ,
• se aprinde indicatorul de alarmă,
• sună alarma acustică.

Compartimentul congelator
Alarma pornește când temperatura congelatorului depășește -9°C.
Pe durata alarmei:

• pe afișaj pâlpâie codul de eroare E09 ,
• se aprinde indicatorul de alarmă,
• sună alarma acustică.

Oprirea alarmei
• Apăsați orice cheie de pe panoul de comandă pentru a opri alarma. Temperatura 

maximă a compartimentului e afișată pe ecran iar indicatorul de alarmă e aprins până 
la corectarea temperaturii.

• Sunetul alarmei se oprește automat după 1 oră. Indicatorul de alarmă și codul de eroare 
rămân afișate pe ecran.

• Dacă dispozitivul revine la temperatura setată, alarma se oprește și se revine la afișajul 
normal. Verificați ca mâncarea de la interior să nu fie stricată sau de-congelată. În caz 
contrar, consultați secțiunea „Decongelare”.
 Consultați secțiunea „Reglarea temperaturii” pentru setarea temperaturii fiecărui 
compartiment.

Iluminare (dacă este disponibilă)
Când produsul este alimentat pentru prima dată, luminile din interior se pot aprinde 1 minut 
mai târziu, datorită testelor de deschidere.
Când puneţi în priză produsul, toate simbolurile vor fi afişate timp de 2 secunde, iar valorile 
iniţiale vor fi afişate drept -18 °C la afişajul de reglare al congelatorului şi +4 °C la afişajul de 
reglare al frigiderului.

1 2

3 5 6 7 4
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Setările de temperatură pentru congelator
• Valoarea iniţială a temperaturii pentru indicatorul de setare a congelatorului este -18 °C. 
• Apăsaţi butonul de setare a congelatorului o singură dată

La prima apăsare a acestui buton, pe ecran se afişează intermitent ultima valoare setată.
• de fiecare dată când apăsaţi acest buton temperatura va scădea în mod corespunzător.
• Dacă apăsaţi în continuare butonul, va reporni de la -16 °C.

NOTĂ: Modul eco se va activa automat când temperatura compartimentului congelator 
este setată la -18 °C.
Setări de temperatură pentru frigider

• Valoarea iniţială a temperaturii pentru indicatorul de setare a frigiderului este de +4 °C. 
• Apăsaţi butonul frigider o dată.
• de fiecare dată când apăsaţi acest buton temperatura va scădea în mod corespunzător.
• Dacă apăsaţi în continuare butonul, va reporni de la +8 °C.

Modul super congelare
Scop

• Congelarea unei cantităţi mari de alimente care nu încap pe raftul de congelare rapidă. 
• Congelarea alimentelor preparate. 
• Congelarea rapidă a alimentelor proaspete pentru a le păstra prospeţimea.

Mod de utilizare 
Pentru a porni modul super congelare, apăsaţi şi menţineţi apăsat timp de 3 secunde 
butonul de reglare al compartimentului congelator. Odată setat modul super congelare, 
simbolul super congelare se va aprinde, iar aparatul va emite un semnal sonor bip 
pentru a confirma activarea modului.
În timpul modului super congelare

• Temperatura frigiderului poate fi reglată În acest caz modul super congelare rămâne activ.
• Nu poate fi selectat modul economic.
• Modul super congelare poate fi anulat în acelaşi mod în care este selectat.

Note:
• Cantitatea maximă de alimente proaspete (în kilograme) care poate fi congelată în 24 

de ore este prezentată pe eticheta aparatului.
• Pentru o performanţă optimă a aparatului la capacitatea maximă de congelare, setaţi 

produsul la modul super congelare cu 3 ore înainte de a introduce alimente proaspete 
în congelator.
Modul super congelare va fi anulat automat după 24 de ore sau în momentul în care 
valoarea senzorului de temperatură scade sub temperatura de -32 °C.
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Setări recomandate pentru compartimentele congelator şi frigider

Compartimentul congelator Compartimentul 
frigider Observaţii

-18 oC 4 oC Pentru utilizare obişnuită şi cea mai bună 
performanţă.

-20 oC, -22 oC sau -24 oC 4 oC Se recomandă dacă temperatura ambientală 
depăşeşte 30°C.

Modul super congelare 4 oC Trebuie utilizat când doriţi să congelaţi alimente 
într-o perioadă scurtă de timp.

-18  oC, -20  oC, -22  oC sau 
-24 oC 2 oC

Aceste setări ale temperaturii trebuie utilizate 
dacă temperatura ambientală este ridicată 
sau dacă credeţi că în compartimentul frigider 
nu se face suficient de frig pentru că uşa este 
deschisă frecvent.

Funcţia Alarmă Uşă Deschisă
Dacă uşa frigiderului rămâne deschisă mai mult de 2 minute, aparatul va emite un semnal 
sonor bip.
Avertismente referitoare la ajustările temperaturilor

•	 Nu se recomandă ca frigiderul să fie în funcţiune în medii în care temperatura este mai 
mică de 10 °C.

•	 Ajustările temperaturilor trebuie realizate în funcţie de frecvenţa deschiderii uşilor, de 
cantitatea de alimente păstrate în interiorul frigiderului şi de temperatura ambiantă de 
la locul amplasării frigiderului dvs.

•	 Frigiderul dvs. trebuie să funcţioneze timp de 24 ore în funcţie de temperatura ambiantă, 
fără întrerupere, după cuplarea ştecărului, astfel încât să se răcească integral. Nu 
deschideţi uşile frigiderului şi nu puneţi alimente în interior, în această perioadă. 

•	 Este prevăzută o funcţie de întârziere de 5 minute, pentru a împiedica deteriorarea 
compresorului frigiderului dvs., atunci când scoateţi ştecărul din priză şi îl recuplaţi 
după o pană de curent. Frigiderul dvs. va începe să funcţioneze normal după 5 minute. 

•	 Frigiderul dvs. este conceput pentru a funcţiona la intervalele de temperatură ambiantă 
prevăzute în standarde, conform categoriei climatice din eticheta informativă. Pentru a 
păstra eficienţa răcirii, nu recomandăm ca frigiderul să funcţioneze în afara limitelor valorice 
ale temperaturilor prevăzute.

•	 Acest aparat electrocasnic este conceput pentru utilizarea la o temperatură ambiantă 
în intervalul 10 °C - 43 °C.

Clasa de climă Înţeles Temperatura ambiantă

T Tropicală Acest aparat de refrigerare este destinat utilizării la 
temperaturi ambiante între 16 °C şi 43 °C.

ST Subtropicală Acest aparat de refrigerare este destinat utilizării la 
temperaturi ambiante între 16 °C şi 38 °C.

N Temperată Acest aparat de refrigerare este destinat utilizării la 
temperaturi ambiante între 16 °C şi 32 °C.

SN Temperată extinsă Acest aparat de refrigerare este destinat utilizării la 
temperaturi ambiante între 10 °C şi 32 °C.

Acest aparat este conceput pentru a fi folosit la o temperatura a mediului cu valori între 10 °C 
și 43 °C. Funcționarea corectă a aparatului poate fi garantată doar în gama de temperatură 
specificată.
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Accesorii
Producerea cuburilor de gheaţă (tava pentru gheaţă)

• Umpleţi tava cu apă şi aşezaţi-o în compartimentul de congelare.
• După ce apa s-a transformat în întregime în gheaţă, puteţi răsuci tava, aşa cum se arată 

mai jos, pentru a scoate cuburile de gheaţă.

Cutia congelatorului
Cutia congelatorului este destinată alimentelor ce trebuie 
accesate mai uşor.
Îndepărtarea cutiei congelatorului;

• Trageţi cutia în afară, cât mai mult posibil.
• Trageţi partea frontală a cutiei în sus şi apoi în afară.

Executaţi paşii în ordine inversă, pentru remontarea 
compartimentului glisant.
Notă: În timpul mutării în interior şi exterior, ţineţi 
întotdeauna cutia folosind mânerul.

Cutia congelatorului

Compartimentul cu răcire suplimentară
Ideal pentru păstrarea gustului şi texturii cărnii 
proaspete şi a brânzeturilor. Sertarul asigură un 
mediu cu temperatură mai scăzută decât în restul 
frigiderului prin circulaţia activă a aerului rece.
Scoaterea raftului răcitorului;

• Trageţi raftul răcitorului către dumneavoastră, 
glisându-l pe şine.

• Ridicaţi raftul de pe şină, pentru a-l scoate.

Rafturile răcitorului

(La anumite modele)
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Regulator de umiditate
Dispozitivul de control al umidităţii, în poziţie închisă, 
permite depozitarea fructelor şi legumelor, pentru o 
perioadă mai lungă.
Dacă sertarul de legume şi fructe este plin, indicatorul 
de prospeţime amplasat în faţa acestuia trebuie deschis. 
În acest fel, aerul din cutie şi gradul de umiditate vor fi 
controlate, iar rezistenţa va creşte.
În cazul în care observaţi condens pe geamul sertarului, 
dispozitivul de control al umidităţii trebuie deschis.

Regulator de umiditate(La anumite modele)

Descrierile vizuale şi cu text din secţiunea pentru accesorii poate varia în funcţie 
de modelul pe care îl deţineţi.
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AMPLASAREA ALIMENTELORPARTEA - 3.
Compartimentul frigiderului

• Compartimentul de alimente proaspete este cel marcat (pe plăcuța tehnică) cu .
• Pentru a reduce umiditatea şi creşterea în consecinţă a nivelului de gheaţă nu puneţi în 

frigider lichide în recipiente nesigilate. Gheaţa se depune mai mult în zonele cele mai 
reci zone ale vaporizatorului şi în timp va necesita o dezgheţare mai frecventă.

• Nu puneţi niciodată alimente calde în frigider. Alimentele calde trebuie lăsate să se 
răcească la temperatura camerei şi trebuie aranjate pentru a permite circulaţia adecvată 
a aerului în compartimentul frigiderului.

• Alimentele nu trebuie să atingă peretele din spate întrucât se formează gheaţă, iar 
ambalajele se pot lipi de perete. Nu deschideţi uşa frigiderului prea des.

• Puneţi carnea şi peştele curăţat (împachetat în ambalaje sau folii din plastic) pe care îl 
veţi folosi în 1-2 zile, în partea de jos a compartimentului frigiderului (deasupra cutiei 
pentru legume şi fructe) întrucât aceasta este cea mai rece secţiune  şi va asigura cele 
mai bune condiţii de depozitare.

• Puteţi pune fructele şi legumele în cutia pentru legume şi fructe fără a le împacheta.
Mai jos sunt oferite câteva sugestii cu privire la introducerea şi depozitarea alimentelor în 
compartimentul frigiderului.

Aliment Durată de 
depozitare maximă

Amplasare în
compartimentul frigiderului

Legume şi fructe 1 săptămână Cutia pentru legume 

Carne şi peşte 2 - 3 zile
Înfăşurate în folie, în pungi de plastic sau 
în cutii pentru carne 
(pe raftul de sticlă)

Brânză proaspătă 3 - 4 zile Pe raftul special de pe uşă

Unt şi margarină 1 săptămână Pe raftul special de pe uşă

Produse îmbuteliate
lapte şi iaurt

Până la data de 
expirare specificată 

de producător
Pe raftul special de pe uşă

Ouă 1 lună Pe suportul pentru ouă

Alimente gătite 2 zile Pe orice raft

Notă importantă: Cartofii, ceapa şi usturoiul nu ar trebui să fie păstrate în frigider.

Compartimentul congelatorului
• Compartimentul congelator este cel marcat cu .
• Utilizaţi compartimentul de congelare al frigiderului pentru a depozita alimentele congelate 

pentru mai mult timp şi pentru a produce gheaţă.
• Nu puneţi alimentele ce urmează a fi congelate lângă alimentele deja congelate. 
• Utilizați raftul de congelare rapidă pentru a congela rapid alimentele preparate în casă 

(sau alte alimente care trebuie congelate rapid) datorită puterii de congelare mai mari 
a acestuia. Raftul de congelare rapidă este raftul superior al compartimentului congelat
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• Alimentele ce urmează a fi congelate (carne, carne tocată, peşte, etc.) trebuie împărţite 
în porţii în aşa fel încât să fie consumate o dată.

• Nu recongelaţi alimentele congelate odată ce au fost dezgheţate. Acest lucru poate 
prezenta un pericol pentru sănătatea dumneavoastră, cum ar fi intoxicaţia alimentară.

• Nu puneţi mâncărurile calde în congelator înainte de răcirea acestora. Acest lucru duce 
la alterarea celorlalte alimente congelate. 

• Atunci când cumpăraţi alimente congelate, asiguraţi-vă că au fost congelate în condiţii 
corespunzătoare şi că ambjalajul nu este rupt.

• Când depozitaţi alimentele congelate, trebuie urmate condiţiile de depozitare de pe 
ambalaj. Dacă nu există nicio indicaţie, alimentele trebuie consumate în cel mai scurt 
timp posibil.

• Dacă ambalajul produsuluicongelat prezintă semne de umiditate şi are un miros neplăcut, 
este posibil ca alimentul să fi fost păstrat în condiţii necorespunzătoare şi să se fi stricat. 
Nu cumpăraţi astfel de alimente! 

• Perioadele de păstrare a alimentelor congelate variază în funcţie de temperatura 
ambientală, de frecvenţa deschiderii şi închiderii uşilor, de setările termostatului, de 
tipul alimentelor şi de perioada de timp scursă de la cumpărarea produsului şi până la 
punerea acestuia în congelator. Urmaţi întotdeauna instrucţiunile de pe ambalaj şi nu 
depăşiţi niciodată durata de păstrare.indicată.

• În timpul căderilor de tensiune de lungă durată, nu deschideţi uşa compartimentului de 
congelare. Pe durata căderilor de tensiune de lungă durată, nu recongelaţi alimentele 
şi consumaţi-le cât mai repede posibil.

• În cazul în care doriţi să deschideţi uşa congelatorului imediat după ce a fost închisă, 
aceasta nu se va deschide uşor. Acest lucru este normal! După atingerea stării de 
echilibru, uşa se va deschide cu uşurinţă.

Notă importantă:
• Alimentele congelate trebuie gătite după decongelare, întocmai ca alimentele proaspete. 

În cazul în care nu sunt gătite după decongelare, acestea nu mai trebuie NICIODATĂ 
recongelate.

• Gustul unor condimente din preparatele gătite (anason, busuioc, năsturel, oţet, 
condimente asortate, ghimbir, usturoi, ceapă, muştar, cimbru, măghiran, piper negru, 
etc.) se modifică şi au o aromă mai pregnantă când sunt depozitate pentru perioade 
lungi. Prin urmare, condimentele trebuie adăugate în cantiţăţi mici sau după dezgheţarea 
alimentelor.

• Perioada de congelare a alimentelor depinde de tipul de grăsimi folosit. Grăsimile adecvate 
sunt margarina, untură de viţel, ulei de măsline şi unt, iar grăsimile necorespunzătoare 
sunt uleiul de arahide şi untura de porc.

• Alimentele lichide trebui congelate în pahare de plastic, iar celelalte alimente în folii sau 
pungi din plastic.
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Carne şi peşte Pregătire
Durată de 

depozitare maximă 
(lună)

Cotlet În folie 6 - 8

Carne de miel În folie 6 - 8

Friptură de viţel În folie 6 - 8

Cubuleţe de viţel Bucăţele mici 6 - 8

Cubuleţe de miel Bucăţi 4 - 8

Carne tocată În pachete, fără condimente 1 - 3

Măruntaie (bucăţi) Bucăţi 1 - 3

Salam Trebuie ambalat chiar dacă are 
membrană 1 - 3  

Pui şi curcan În folie 4 - 6

Gâscă şi raţă În folie 4 - 6

Căprioară, iepure, mistreţ În porţii de 2,5 kg şi file 6 - 8

Peşti de apă dulce (somon, crap, 
somn) După curăţarea măruntaielor şi a 

solzilor peştelui, spălaţi-l şi uscaţi-l; 
dacă este cazul, tăiaţi-i coada şi capul.

2

Peste slab; biban, calcan, plătică 4

Peste gras (ton, macrou, lufăr, 
anşoa) 2 - 4

Scoici Curăţate şi în pungi 4 - 6

Caviar În ambalajul său, recipient din aluminiu 
sau din plastic 2 - 3

Melci În apă sărată, recipient din aluminiu 
sau din plastic 3

Notă: Carnea congelată trebuie gătită ca şi carnea proaspătă după dezgheţare. În cazul în care 
carnea nu este gătită după decongelare, nu trebuie recongelată.

Legume şi fructe Pregătire
Durată maximă 
de depozitare 

(luni)
Fasole verde şi fasole 
boabe Se spală, se taie bucăţele şi se fierbe în apă 10 - 13

Păstăi Se desfac, se spală şi se fierb în apă 12

Varză Se curăţă şi se fierbe în apă 6 - 8

Morcov Se curăţă, se taie felii şi se fierbe în apă 12

Ardei Se taie codiţa, se taie în două, se scoate miezul 
şi se fierbe în apă 8 - 10

Spanac Se spală şi se fierbe în apă 6 - 9

Conopidă Se scot frunzele, se taie miezul bucăţi şi se lasă 
un timp în apă cu puţin suc de lămâie 10 - 12

Vinete Se spală şi se taie în bucăţi de 2cm 10 - 12
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Legume şi fructe Pregătire
Durată maximă 
de depozitare 

(luni)
Porumb Spălaţi-l şi ambalaţi-l cu cocean sau boabe 12

Mere şi pere Se decojesc şi se feliază 8 - 10

Caise şi piersici Se taie în două şi se scoate sâmburele 4 - 6

Căpşuni şi mure Se spală şi se scot codiţele 8 - 12

Fructe gătite Se adaugă 10% zahăr în recipient 12

Prune, cireşe, vişine Se spală şi se scot codiţele 8 - 12

Produse lactate Pregătire Durată maximă de 
depozitare (luni) Condiţii de depozitare

Lapte ambalat 
(omogenizat) În ambalajul propriu 2 - 3 Lapte integral - în ambalajul 

propriu

Brânză-cu excepţia 
brânzeturilor albe Felii 6 - 8

Pentru perioade scurte de 
depozitare, se poate folosi 
ambalajul original. Pentru 
perioade mai lungi, se 
înfăşoară în folie.

Unt, margarină În ambalajul propriu 6

Durată maximă de 
depozitare (luni)

Durată de decongelare la 
temperatura camerei (ore)

Durată de decongelare în 
cuptor (min.)

Pâine 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225°C)

Biscuiţi 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200°C)

Produse de 
patiserie 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225°C)

Plăcintă 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200°C)

Foietaje 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200°C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200°C)
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Asiguraţi-vă că aţi deconectat ştecherul de la priză înainte de a începe 
curăţarea.

Nu curăţaţi frigiderul turnând apă pe acesta.

Nu folosiţi pentru curăţare materiale inflamabile sau agresive cum sunt 
diluantul, benzina sau acidul.

• Ştergeţi componentele interioare şi exterioare ale aparatului cu o cârpă 
sau burete moale înmuiat în apă călduţă cu săpun.

• �Demontaţi componentele una câte una şi curăţaţi-le cu apă cu 
săpun. Nu le spălaţi în maşina de spălat vase.

• Curăţaţi condensatorul (aflat în spatele aparatului) cu o 
mătură cel puţin o dată pe an pentru a economisi energia şi 
pentru a îmbunătăţi eficienţa. 

Asiguraţi-vă că aparatul este scos din priză.

CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINEREPARTEA - 4.

Înlocuirea iluminării tip LED
Dacă frigiderul dumneavoastră este prevăzut cu iluminare tip LED, contactaţi centrul de 
asistenţă deoarece acesta trebuie înlocuit doar de personal autorizat.

Notă: Numărul şi poziţionarea benzilor LED se pot modifica în funcţie de model.

Dezghetarea
• Aparatul incepe automat dezghetarea. Apa formata ca rezultat al 

decongelarii se duce in vasul de colectat apa, aflat in spate,intra 
in containerul vaporizator si se evaporeaza.

• Asigurati-va ca ati deconectat aparatul de la priza inainte de a 
incepe sa-l curatati containerul de vaporizare.

• Indepartati containerul de vaporizare folosind o surubelnita. Curatati 
la intervalele de timp indicate. Formarea de mirosuri urate va fi 
prevenita.

Tava de 
evaporare
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TRANSPORTUL ŞI REPOZIŢIONAREAPARTEA - 5.
Transportarea şi Schimbarea Poziţiei de Instalare

• Pachetele originale şi polistirenul spumă (PS) pot fi păstrate, dacă este nevoie.
• În timpul transportării, aparatul ar trebui să fie legat cu o bandă lată sau cu o frânghie 

puternică. Regulile inscripţionate pe cutia gofrată trebuie respectate în timpul 
transportului.

• Înainte de a transporta sau de a schimba poziţia 
veche de instalare, toate obiectele mobile (de 
ex., rastele, cutia pentru legume şi fructe...) ar 
trebui scoase sau fixate cu benzi, pentru a preveni 
deteriorarea acestora.

Transportaţi frigiderul în poziţie verticală.
Repoziţionarea uşii

• Nu este posibil să schimbaţi direcţia de deschidere a uşii frigiderului dumneavoastră 
dacă mânerul uşii frigiderului este instalat pe partea frontală a uşii. 

• Este posibil să schimbați direcția de deschidere a ușilor la modelele fără mânere și la 
modelele cu mânere montate pe laterale.

• Dacă direcţia de deschidere a uşii frigiderului poate fi schimbată, contactaţi cel mai 
apropiat centru de service autorizat pentru a schimba direcţia de deschidere a uşii.

ÎNAINTE DE A APELA LA SERVICEPARTEA - 6.
Verificaţi avertismentele:
Frigiderul dvs. vă avertizează dacă nivelurile de temperatură ale frigiderului şi congelatorului 
sunt necorespunzătoare sau dacă apare o problemă la aparatul electrocasnic. Codurile de 
avertizare sunt afişate pe indicatoarele congelatorului şi ale frigiderului.

TIP EROARE SEMNIFICAŢIE DE CE CE TREBUIE FĂCUT
E01

Avertisment senzor Apelaţi service-ul pentru asistenţă cât 
mai repede posibil.

E02
E03
E06
E07

E08 Avertisment 
Tensiune Joasă

Alimentarea 
cu energie a 

dispozitivului a 
scăzut sub 170 V.

- �Aceasta nu este o defecţiune a 
aparatului, această eroare ajută la 
prevenirea avariilor la compresor.

- �Tensiunea trebuie să ajungă din nou 
la nivelurile necesare

Dacă acest avertisment continuă, 
trebuie să contactaţi un tehnician 
autorizat.
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TIP EROARE SEMNIFICAŢIE DE CE CE TREBUIE FĂCUT

E09
Compartimentul 

congelator nu este 
suficient de rece

Acest lucru poate 
avea loc datorită 

unei pene de curent 
prelungite.

Aţi lăsat mâncare 
fierbinte în frigider.

Prima pornire a 
dispozitivului.

1. �Reduceţi temperatura 
congelatorului sau setaţi funcţia 
Super Congelare.  Acest lucru ar 
trebui să elimine codul de eroare, 
îndată ce temperatura necesară 
a fost atinsă. Ţineţi uşile închise 
pentru a scade timpul până la 
atingerea temperaturii corecte.

2. �Îndepărtaţi orice produse ce au 
fost decongelate/dezgheţate pe 
parcursul acestei erori. Acestea pot 
fi utilizate într-o perioadă scurtă de 
timp.

3. �Nu adăugaţi produse proaspete în 
compartimentul congelator până 
nu se atinge temperatura corectă şi 
până nu dispare eroarea.

Dacă acest avertisment continuă, 
trebuie să contactaţi un tehnician 
autorizat.

E10
Compartimentul 

congelator nu este 
suficient de rece

Poate fi astfel 
datorită:
- �Unei pene de curent 

prelungite.
- �Aţi lăsat mâncare 

fierbinte în frigider.
- Prima pornire a 

dispozitivului

1. �Reduceţi temperatura 
congelatorului sau activaţi funcţia 
Super Răcire. Acest lucru ar trebui 
să elimine codul de eroare, îndată 
ce temperatura necesară a fost 
atinsă. Ţineţi uşile închise pentru 
a scade timpul până la atingerea 
temperaturii corecte. 

2. �Vă rugăm să goliţi zona din faţa 
intrării canalului de aer şi evitaţi 
să plasaţi mâncarea aproape de 
senzor.

Dacă acest avertisment continuă, 
trebuie să contactaţi un tehnician 
autorizat.  

E11
Compartimentul 
frigider este prea 

rece
Diverse

1. Verificaţi dacă este activat modul 
Super Răcire

2. Reduceţi temperatura 
compartimentului frigider

3. Verificaţi canalele de aerisire, să fie 
curate şi desfundate

Dacă acest avertisment continuă, 
trebuie să contactaţi un tehnician 
autorizat.

Daca frigiderul dvs. nu functioneaza bine este posibil sa fie vorba o problema minora. De 
aceea, pentru a economisi timp si bani, este bine sa verificati urmatoarele inainte de a chema 
electricianul
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Dacă frigiderul dvs. nu funcţionează:
• Există o pană de curent?
• Ştecărul este conectat corect la priză?
• Siguranţa prizei la care este conectat ştecărul sau siguranţa principală a sărit?
• Există o defecţiune la priză?  Pentru a verifica acest lucru, conectaţi frigiderul într-o priză 

funcţională verificată.
Dacă frigiderul dvs. nu răceşte suficient:

• Ajustarea temperaturii este corectă?
• Uşa frigiderului dvs. este deschisă frecvent şi lăsată deschisă pe perioadă îndelungată?
• Uşa frigiderului este închisă corespunzător?
• Aţi pus un preparat sau un aliment în frigider care intră în contact cu peretele din spate 

al frigiderului, astfel încât să împiedicaţi circulaţia aerului?
• Frigiderul dvs. este excesiv de plin?
• Există o distanţă adecvată între frigiderul dvs. şi pereţii din spate şi cei laterali?
• Temperatura ambientală se încadrează în valorile specificate în manualul de utilizare?

În cazul în care alimentele din compartimentul de refrigerare sunt răcite excesiv
• Ajustarea temperaturii este corectă?
• Există multe alimente puse recent în compartimentul congelatorului? Dacă este cazul, 

frigiderul dvs. poate răci excesiv alimentele din compartimentul de refrigerare şi va 
funcţiona pe o perioadă mai lungă pentru a răci aceste alimente.

Dacă frigiderul dvs. funcţionează cu zgomot puternic:
Pentru a menţine nivelul de răcire stabilit, compresorul poate fi activat periodic. Zgomotele 
produse de frigiderul dvs. în acest moment sunt normale şi sunt cauzate de funcţionarea 
acestuia. Atunci când nivelul de răcire necesar este atins, zgomotele se vor reduce automat. 
Dacă zgomotele persistă:

• Aparatul dvs. electrocasnic este stabil? Picioarele sunt ajustate?
• Există un obiect în spatele frigiderului dvs.?
• Rafturile sau vasele de pe rafturi vibrează? Repoziţionaţi rafturile şi/sau vasele dacă 

este cazul.
• Obiectele de pe frigiderul dvs. vibrează?

Zgomote normale:
Zgomot de gheaţă spartă:

• în timpul dezgheţării automate.
• Când aparatul electrocasnic este răcit sau încălzit (datorită extinderii materialului 

aparatului electrocasnic).
Zgomot scurt de fisurare: se aude când termostatul cuplează/decuplează compresorul.
Zgomotul compresorului (zgomot normal al motorului): Acest zgomot indică 
funcţionarea corectă a compresorului. Compresorul poate emite zgomote pe o perioadă 
scurtă atunci când este activat. 
Zgomot de bule şi împroşcare: Acest zgomot este provocat de curgerea agentului de 
refrigerare prin tubulatura sistemului.
Zgomot de apă curgând: Zgomot normal de apă curgând în containerul de evaporare 
în timpul dezgheţării. Zgomotul se poate auzi în timpul dezgheţării.
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Zgomot de aer suflat (zgomot normal al ventilatorului): Acest zgomot poate fi auzit în 
frigiderul No-frost în timpul funcţionării normale a sistemului ca urmare a circulaţiei aerului.

În cazul în care în interiorul frigiderului se acumulează umiditate.
• Alimentele au fost ambalate corespunzător? Containerele au fost bine uscate înainte 

de a fi puse în frigider?
• Uşile frigiderului se deschid frecvent? Când se deschide uşa, umiditatea din aerul din 

cameră pătrunde în frigider. În special dacă nivelul umidităţii din cameră este prea mare, 
umidificarea va spori cu cât se deschide uşa mai frecvent.

• Este normal ca în timpul procesului de dezgheţare automată să se formeze picături de 
apă pe peretele din spate. (la modelele statice)

Dacă uşile nu sunt deschise şi închise corespunzător:
• Pachetele de alimente împiedică închiderea uşii?
• Compartimentele uşii, rafturile şi sertarele sunt poziţionate corespunzător?
• Garniturile uşilor sunt rupte sau deteriorate?
• Frigiderul dvs. este amplasat pe o suprafaţă plană?

În cazul în care muchiile dulapului cu care intră în contact îmbinările uşilor sunt 
calde:
În special pe timpul verii (vreme caniculară), suprafeţele de îmbinare se pot încălzi în timpul 
funcţionării compresorului şi acest lucru este normal.
NOTE IMPORTANTE:

• Siguranţa termică de protecţie a compresorului va sări după o pană bruscă de curent sau 
după scoaterea aparatului electrocasnic din priză, deoarece gazul din sistemul de răcire 
nu este stabilizat.  Acest lucru este normal, iar frigiderul va reporni după 4 sau 5 minute.

• Unitatea de răcire a frigiderului este ascunsă pe peretele din spate. Din acest motiv, 
pe suprafaţa din spate a frigiderului pot apărea picături de apă sau gheaţă din cauza 
funcţionării compresorului la intervalele specificate. Acest lucru este normal. Nu trebuie 
să efectuaţi nicio operaţie de dezgheţare, decât dacă gheaţa este excesivă.

• Dacă nu veţi folosi frigiderul pe o perioadă îndelungată (de exemplu pe timpul vacanţelor 
de vară), scoateţi-l din priză. Curăţaţi frigiderul conform Capitolului 4 şi lăsaţi uşa 
deschisă, pentru a împiedica formarea umidităţii şi a mirosurilor.

• Aparatul electrocasnic pe care l-aţi achiziţionat este conceput pentru utilizarea casnică 
şi poate fi folosit numai în locuinţă şi pentru destinaţia indicată.  Acesta nu este adecvat 
utilizării comerciale sau în comun. În cazul în care consumatorul foloseşte aparatul 
electrocasnic într-o manieră care nu respectă aceste caracteristici, subliniem faptul că 
producătorul şi reprezentantul nu se fac responsabili pentru nicio reparaţie sau defecţiune 
în perioada de garanţie.

• În cazul în care problema persistă şi după ce aţi urmat instrucţiunile de mai sus, vă 
rugăm să contactaţi un prestator de servicii autorizat.
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Sugestii pentru economia de energie
1. �Instalaţi aparatul într-o cameră bine ventilată, dar nu în lumina directă a soarelui şi nici 

în apropierea unei surse de căldură (radiator, aragaz etc.). În caz contrar, utilizaţi o tablă 
izolatoare.

2. Permiteţi alimentelor şi băuturilor să se răcească în exteriorul aparatului.
3. �Când decongelaţi alimentele congelate, aşezaţi-le în compartimentul frigiderului. 

Temperatura joasă a alimentelor congelate va contribui la răcirea compartimentului 
frigiderului pe măsură ce acestea se decongelează. Astfel, economisiţi energie. Dacă 
alimentele congelate sunt amplasate în afara aparatului, se risipeşte energie.

4. �Băuturile trebuie păstrate în recipiente închise. În caz contrar, umiditatea din aparat va 
creşte. Din acest motiv, timpul de funcţionare creşte. De asemenea, păstrarea băuturilor 
în recipiente închise contribuie la menţinerea aromei şi gustului.

5. �Când introduceţi alimente şi băuturi, deschideţi uşa aparatului cât de puţin posibil.
6. �Păstraţi închise capacele compartimentelor cu temperaturi diferite din aparat (cutie pentru 

fructe şi legume, răcitor etc.)
7. �Garnitura uşii trebuie să fie curată şi flexibilă. În caz de uzură, înlocuiţi garnitura dacă 

aceasta este detaşabilă. Dacă nu este detaşabilă, trebuie să înlocuiţi uşa.
8. �Funcţia de setare a modului Eco/implicit păstrează alimentele proaspete şi congelate şi 

economiseşte energie.
9. �Compartimentul pentru alimente proaspete (frigider): Cea mai eficientă utilizare a energiei 

se obţine în configuraţia cu sertarele la partea inferioară a aparatului şi cu rafturile egal 
distribuite; poziţia casetelor de pe uşi nu afectează consumul de energie.

10. �Compartimentul pentru alimente congelate (congelator): Configuraţia internă a aparatului 
este cea care asigură cea mai eficientă utilizare a energiei. 

11. �Nu îndepărtaţi acumulatoarele de frig din coşul congelatorului (dacă există).
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Această figură are rol informativ, ilustrând piesele şi accesoriile aparatului. Piesele pot 
varia în funcţie de modelul aparatului.

COMPONENTELE APARATULUI ŞI 
COMPARTIMENTELEPARTEA - 7.

A) Compartimentul de frigider
B) Compartimentul de congelatorul

1) Afişaj şi panou de comandă
2) Raft pentru vin *
3) Raftul de racire din sticla
4) �Compartimentul cu răcire suplimentară 

(Compartiment de răcire) *
5) Capac cutii legume şi fructe
6) Cutii legume şi fructe
7) Cutia superioară a congelatorului

8) Cutia mediu a congelatorului
9) Cutia inferioară a congelatorului

10) Picioare de reglare
11) Cutie pentru gheaţă
12) Raftul din sticlă de congelatorul *
13) Raftul pentru sticle
14) Rafturi de uşă
15) Suport pentru ouă

* La anumite modele

A 1

2

3

4
5

6

7

8

9

10 11

12

B

13

14

15
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DATE TEHNICE
Informaţiile tehnice sunt înscrise pe plăcuţa tehnică aşezată în interiorul aparatului şi pe 
eticheta referitoare la energie.
Codul QR de pe eticheta referitoare la energie, furnizată împreună cu aparatul, oferă un link 
către informaţiile legate de performanţele aparatului din baza de date EU EPREL.
Păstraţi eticheta referitoare la energie împreună cu manualul de utilizare şi toate documentele 
furnizate împreună cu acest aparat.
De asemenea, puteţi găsi aceleaşi informaţii în EPREL folosind linkul https://eprel.ec.europa.eu 
şi denumirea modelului şi numărul de produs înscrise pe plăcuţa tehnică a aparatului.
Consultaţi linkul www.theenergylabel.eu pentru informaţii detaliate despre eticheta referitoare 
la energie.

INFORMAŢII PENTRU INSTITUTELE DE 
TESTARE

Instalarea şi pregătirea aparatului pentru verificarea EcoDesign trebuie să fie conformă cu EN 
62552. Cerinţele de ventilaţie, dimensiunile locaşului şi distanţa minimă din spate trebuie să 
fie conform prezentului manual de utilizare în Partea 1. Contactaţi producătorul pentru orice 
informaţii suplimentare, inclusiv planurile de încărcare.

PARTEA - 8.

PARTEA - 9.



52444458 PNC CODE: 925993550

www.electrolux.com/shop




